
2036

2032

2034

E Filtros exteriores 2032 / 2034 / 2036
P Filtros exteriores 2032 / 2034 / 2036

GR ¶êöôåòéëÀ æÝìôòá2032 / 2034 / 2036
CZ Vn Ïej Ïs! filtry 2032 / 2034 / 2036
H Külszûrõ 2032 / 2034 / 2036
PL Filtr zewnêtrzne 2032 / 2034 / 2036
SK Vonkajší filter 2032 / 2034 / 2036

SLO Zunanji filter 2032 / 2034 / 2036
RUS ‚íåøíèé ôèëüòð 2032 / 2034 / 2036
CHIN 2032 / 2034 / 2036

D Auûenfilter 2032 / 2034 / 2036

GB     USA External filter 2032 / 2034 / 2036

F Filtres ext"rieurs 2032 / 2034 / 2036

NL Buitenfilter 2032 / 2034 / 2036

S Ytterfilter 2032 / 2034 / 2036

N Utvendig filter 2032 / 2034 / 2036

FIN Ulkosuodatin 2032 / 2034 / 2036

DK Eksternt filter 2032 / 2034 / 2036

I Filtri esterni 2032 / 2034 / 2036

Leistungsstark und effizient, der Energie-Spar-Filter

Powerful and efficient, the energy-saving filter

Puissant et efficace, le filtre • faible consommation d'€nergie
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min. 40 cm / max. 180 cm
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ax. 10 cm
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VIELEN DANK

f•r den Kauf Ihres neuen EHEIM ecco-Filters, der Sie durch seine vielseitigen Vor-
teile in Funktion, Handhabung und Qualit€t •berzeugen wird. Innovative Technik, ver-
bunden mit einfachster Bedienung und charakteristischem Design sind die hervor-
ragenden Merkmale der j•ngsten EHEIM Filtergeneration. Ein Resultat intensiver
Entwicklung, das den praxisgerechten Anspr•chen des Aquarianers in jeder Hinsicht
gerecht wird.

Schon die €uûere Form des Filters signalisiert ein neues technisches Konzept. Der
praktische Trageb•gel erf•llt als Multifunktionshebel verschiedene Aufgaben: Er
dient zum Ausl•sen der integrierten Ansaugfunktion  , mit der eine bequeme In-
betriebnahme bei Installation und nach Reinigungsarbeiten m•glich wird. Auûer-
dem l€sst sich der Filter •ber den B•gel mit einem Handgriff m•helos •ffnen
oder schlieûen ± bei gleichzeitig sicherer Verriegelung     .

Das Ger€t ist komplett mit Filtermaterial ausgestattet und sofort technisch betriebs-
bereit. Praktische Filterk•rbe, Sicherheitsschlauchanschl•sse und Absperrh€hne
machen die Bedienung und Wartung kinderleicht. Dank dem abgestimmten Verh€ltnis von Pumpenleistung und Volu-
men sorgt der EHEIM ecco-Filter f•r eine zuverl€ssige Langzeit-Reinigung bei permanenter Umw€lzung und gleichzei-
tiger Sauerstoffanreicherung des Aquarienwassers. Die Garantie f•r optimale Wasserkl€rung und erfolgreiche Aquaristik.
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Nur zur Verwendung in R!umen. F"r aquaristische Einsatzbereiche.

Bevor man mit der Hand ins Aquarienwasser eintaucht, alle im Wasser befindlichen
Elektroger!te vom Netz trennen.

Die Anschlussleitung des Ger!tes kann nicht ersetzt werden. Bei Besch!digung des
Kabels darf das Ger!t nicht mehr ben"tzt werden. Wenden Sie sich an Ihren Fach-
h!ndler oder an Ihre EHEIM Service-Stelle.

Dieses Ger!t ist nicht daf"r bestimmt, durch Personen (einschlieûlich Kinder) mit
eingeschr!nkten physischen, sensorischen oder geistigen F!higkeiten oder man-
gels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine f"r Sicherheit zust!ndige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Ger!t zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Ger!t spielen.

Bei diesen Ger!ten k#nnen Magnetfelder elektronische oder mechani-
sche St#rungen oder Besch!digungen hervorrufen. Dies gilt auch f"r
Herzschrittmacher. Die erforderlichen Sicherheitsabst!nde sind den
Handb"chern dieser medizinischen Ger!te zu entnehmen.

Bei Wartungsarbeiten besteht Quetschgefahr f"r die Finger durch hohe Magnet-
kr!fte.

Dieses Produkt nicht mit dem normalen Hausm"ll entsorgen. F"hren Sie es Ihrer
#rtlichen Entsorgungsstelle zu.

Da eine Vielfalt von Lacken und Polituren bei der Holzverarbeitung verwendet wer-
den, k#nnen die Ger!tef"ûe, hervorgerufen durch eine chemische Reaktion, sicht-
bare R"ckst!nde auf M#beln oder Parkettb#den hinterlassen. Das Ger!t sollte des-
halb nicht ohne Schutz auf Holzoberfl!chen gestellt werden.

Das Produkt ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien appro-
biert und entspricht den EU-Normen.

20 cm

Sicherheitshinweise

max. 180 cm

Achten Sie auf den vorgeschrie-
benen H#henabstand. Zwischen
Wasseroberfl!che und Filterbo-
den d"rfen max. 180 cm liegen,
um eine optimale Arbeitsweise
zu erzielen.

Netz-
kabel

FilterSchlaufe

IN OUT

gepr•fte
Sicherheit

Zu Ihrer eigenen Sicherheit emp-
fiehlt es sich, mit dem Netzkabel
eine Tropfschlaufe zu bilden, die
verhindert, dass evtl. am Kabel
entlang laufendes Wasser in die
Steckdose gelangt. Bei Verwen-
dung einer Verteiler-Steckdose
muss die Platzierung oberhalb
des Filter-Netzanschlusses erfol-
gen.



Zun€chst die 4 Gummipuffer am Boden des Filterbeh€lters aufkleben. An den beiden Stutzen des Filters ± die sich nach
Wunsch in Richtung der Schlauchf•hrung bewegen lassen ± werden die Absperrh€hne durch Festdrehen der Schraub-
h•lsen A befestigt und mit den Aufklebern IN/OUT (Abb. B) markiert.

Anschlieûend Auslaufbogen mit Hilfe der Saughalter am Aquarium montieren; Ansaugrohr und Filterkorb zusammen-
stecken und mit den Saugern an der Beckeninnenwand befestigen (Abb. C). Schl€uche auf die jeweils ben•tigte L€nge
abschneiden und min. 1 cm weit auf Ansaugrohr und !berlaufbogen aufschieben. Achten Sie darauf, dass die
Schl€uche nicht durchh€ngen. 

Verbinden Sie das Ansaugrohr mit dem Saugstutzen des Filters IN und den Auslaufbogen mit dem Druckstutzen OUT
(Abb. D). Schl€uche an den beiden H€hnen sichern, indem Sie die !berwurfmuttern Richtung Schlauch festdrehen.

Hinweis: Die kompletten Schlauchverbindungen in regelm€ûigen Abst€nden auf korrekten Sitz pr•fen.

Der Auûenfilter enth€lt bereits das notwendige Standardfiltermaterial aus speziellen Filtermedien, einem Vorfilter mit
Filterschwamm, einem Kohlevlies und dem Feinfiltervlies. Anschlieûend Filtermasse im Korb unter flieûendem Wasser
gr•ndlich sp•len, bis keine Wassertr•bung mehr sichtbar ist. Nach dem Anschluss der Schlauchinstallation ist das
Ger€t technisch betriebsfertig.

Ansaugfunktion:"ffnen Sie nun die beiden Absperrh€hne an den Schlauchverbindungen (Abb. E) und klappen Sie den
Multifunktionshebel langsambis zum Anschlag der Sperrsicherung herunter (Abb. F), Hebelstellung . Dabei wird
Wasser aus dem Aquarium angesaugt und der !berlauf hergestellt, so dass sich der Filtertopf automatisch f•llt. 

Sobald das Wasser in den Filterbeh€lter einl€uft, stellen Sie den Multifunktionshebel langsamwieder in die senkrech-
te Betriebsposition, bis er sp•rbar einrastet (Abb. G), Hebelstellung     . Ist das System vollst€ndig gef•llt, wird der
Filter •ber den Netzanschluss in Betrieb genommen. ACHTUNG:Bei Betrieb in Hebelstellung ist eine mechanische
und biologische Filterung nicht gew€hrleistet.

$ffnen:
WICHTIG. Schlieûen Sie zun€chst den Absperrhahn der Saugseite IN (Abb. H) und danach den druckseitigen Hahn OUT
(Abb. I), bevor Sie den Netzstecker ziehen (Abb. J). Beide H€hne durch Drehen der Schraubh•lse A l•sen, um die
Absperrh€hne vom Filter zu trennen.

ACHTUNG:Wenn die H€hne vom Pumpenkopf nicht getrennt sind, l€sst sich der Filter nicht •ffnen. 

Klappen Sie jetzt den Multifunktionshebel langsamin seine waagrechte Stellung und entriegeln Sie dann mit kr€f-
tigem Druck die Sperrsicherung (Abb. L), so dass sich der Hebel dar•berschieben l€sst, bis er am Filterbeh€lter anliegt
(Abb. M), Hebelstellung . Der Pumpenkopf wird dabei automatisch aus seiner Dichtung gezogen und kann abge-
nommen werden.

A - D Installation

E - G Inbetriebnahme

H - M $ffnen und Schlieûen des Filters
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Siehe Umschlagklappe:

A Schraubh•lse  B Saug- und Druckstutzen  C Pumpenkopf  D Sperrsicherung  E Dichtring  F Vorfiltermatte
G Vorfilter  H Deckel  I Kohlevlies  J Feinfiltervlies  K Filtereins€tze mit Filtermaterial  L F•hrung  M Multi-
funktionshebel  N Filterbeh€lter  O Gummipuffer  P Pumpenkammer  Q Pumpenrad  R Kugel mit Kugelk€fig
S Pumpenkammerdeckel  T 2 x !berwurfmuttern      2 x Absperrh€hne      Auslaufbogen      Ansaugrohr mit
Filterkorb       Saughalter.



Filtermaterial in regelm€ûigen Abst€nden auswaschen bzw. nach 2-3 Reinigungsintervallen erneuern. Der Zeitpunkt
ist erkennbar, wenn der Wasserauslauf am Filter merklich nachl€sst. 

Zur Erstinbetriebnahme enth€lt der Filter ein Kohlevlies, •ber das R•ckst€nde von Reinigungsmitteln o.€. adsorbiert
werden. Kohlevlies nach ca. 2 Wochen aus dem Deckel entnehmen, da die Reinigungskraft dann ersch•pft ist.

Schlieûen Sie erst den Absperrhahn der Saugseite IN und danach den druckseitigen Hahn OUT, bevor Sie den Netz-
stecker ziehen (Abb. H-J). Schraubh•lsen der H€hne l•sen, um das Schlauchsystem zu trennen. Dann wird der Filter
•ber den Multifunktionsgriff , wie beschrieben, ge•ffnet. 

Entnehmen Sie den Vorfilter (Abb. N) und danach die Filtereins€tze (Filterk•rbe), die komplett miteinander verrastet
sind (Abb. 0) und sich durch eine kurze Drehbewegung trennen lassen (Abb. P). Vorfiltermatte aus dem Vorfilter ent-
nehmen und unter lauwarmem Wasser aussp•len (Abb. Q). Das weiûe Filtervlies aus dem Deckel entnehmen und bei
jeder Reinigung erneuern(Best.-Nr. 2616320). 

Feinfiltervlies in den Deckel einlegen (Abb. R) und diesen anschlieûend auf die Filtereins€tze (Filterk•rbe) aufdrehen.
Der Vorfilter wird dann auf dem Deckel installiert. 

Der EHEIM ecco-Filter eignet sich hervorragend zur Wasserbehandlung im Schichtaufbau, der gegen•ber der Stan-
dard-Filtermasse einen ca. 30% h•heren Wirkungsgrad erzielt. Dazu empfehlen wir EHEIM-Filtermassen, die mecha-
nisch, biologisch, adsorptiv oder chemisch arbeiten. 

Der Aufbau in den Filtereins€tzen erfolgt grunds€tzlich nach dem gezeigten Schema (siehe auf Umschlagseite).

Von Zeit zu Zeit sollten Sie Pumpenkammer, Kugelventil und Schl€uche reinigen, um die einwandfreie Funktion Ihres
Filters zu gew€hrleisten.

Die Pumpenkammer l€sst sich •ffnen, indem man beide Laschen des Pumpenkammerdeckels zusammendr•ckt und
gleichzeitig am Zapfen nach oben abzieht (Abb. S). Pumpenrad, Kammer, Deckel und K•hlkanal werden mit einer wei-
chen B•rste (Best.-Nr. 4009560) gereinigt. Anschlieûend dr•ckt man den Pumpenkammerdeckel wieder auf den
Pumpenkopf, bis die Schnapphaken einrasten. 

Das Kugelventil ist bei offener Pumpenkammer zug€nglich. Es sorgt f•r den automatischen Verschluss w€hrend der
Ansaugphase beim Filterstart. Kugelk€fig herausziehen (Abb. U), Kugel entnehmen und die Teile mit weicher B•rste rei-
nigen. Beim Wiedereinsetzen darauf achten, dass die Kugel beweglich sitzt.

Den Dichtring am Pumpenkopf anfeuchten oder mit Vaseline leicht einfetten, um die Funktionsbewegun-gen zu sichern.
Wenn das Umklappen des Multifunktionshebels mit der Zeit schwerg€ngig wird, sollten Sie den Dichtring erneuern
(Best.-Nr. 7312738). 

Zur Reinigung der Schl€uche empfehlen wir die EHEIM Universal-Reinigungsb•rste Best.-Nr. 4004570.

SLO SK PL H CZ GR P E I DK FIN N S NL DUSA
GBCHIN RUS F

N - R Reinigung und Pflege

S - U Pumpenkammer, Kugelventil und Dichtring

Schlieûen:
WICHTIG. Filterbeh€lter nie v•llig mit Wasser f•llen. Zum Aufsetzen des Pumpenkopfes muss der Multifunktionshebel
am Filterbeh€lter anliegen, Hebelstellung , um die beiden seitlichen Bolzen am Pumpenkopf in die F•hrungen des
Hebels einzusetzen. WICHTIG. Achten Sie beim Schlieûen darauf, dass der Dichtring rundum in der Nut sitzt.

Anschlieûend klappen Sie den Funktionshebel langsam•ber die Sperrsicherung wieder in die senkrechte Betriebs-
stellung, Hebelstellung , wobei das Oberteil selbstt€tig in seine Dichtung gezogen wird. 

Achten Sie auf die richtige Handhabung, um ein Einklemmen der Finger zu verhindern.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING± To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following.

a) READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.
b) DANGER± To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is employed in the use

of aquarium equipment. For each of the following situations, do not attempt repairs by yourself; return the ap-
pliance to an authorized service facility for service or discard the appliance.

1) If the appliance falls into the water, DON'Treach for it# First unplug it and then retrieve it. If electrical com-
ponents of the appliance get wet, unplug the appliance immediately. (Non-immersible equipment only)

2) If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it from the power source.
(Immersible equipment only)

3) Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water on parts not in-
tended to be wet.

4) Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or has been dropped
or damaged in any manner.

5) To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, position aquarium stand and tank to
one side of a wall-mounted receptacle to prevent water from 
dripping onto the receptacle or plug.

A ºdrip loopº, shown in the figure, should be arranged by the
user for each cord connecting an aquarium appliance to a re-
ceptacle.

The ºdrip loopº is that part of the cord below the level of the
receptacle, or the connector if an extension cord is used, to pre-
vent water traveling along the cord and coming in contact with
the receptacle.

If the plug or socket does get wet, DON'T unplug the cord.
Disconnect the fuse or circuit breaker that supplies power to the
appliance. Then unplug and examine for presence of water in the
receptacle.

c) Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
d) To avoid injury, do not contact moving parts or hot parts such as heaters, reflectors, lamp bulbs, and the like.
e) Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting on or taking off parts, and before

cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to disconnect.
f ) Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recommended or sold by the

appliance manufacturer may cause an unsafe condition.
g) Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures below freezing.
h) Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.
i ) Read and observe all the important notices on the appliance.
j ) If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated for less amperes or

watts than the appliance rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be
tripped over or pulled.

k) This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). As a safety feature, this plug will fit in a
polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit,
contact a qualified electrician. Never use with an extension cord unless plug can be fully inserted. Do not attempt
to defeat this safety feature.

Exception: This instruction may be omitted for an appliance that is not provided with a polarized attachment plug.

l ) ºSAVE THESE INSTRUCTIONSº.

USA



THANK YOU

for purchasing of your new EHEIM ecco filter which has an impressive range of ad-
vantages in terms of function, handling and quality. Innovative technology combined
with the simplest operation and characteristic design are the outstanding features of
the latest EHEIM filter generation. EHEIM ecco is a result of intensive development,
which does justice to all aspects of the practical requirements of aquarists.

The very shape of the filter signals a new technical concept. The practical carrier
handle is a multi-function lever, and as such, fulfils various functions. It serves to ac-
tivate the integrated priming function    , which facilitates start-up during installa-
tion and after cleaning. With the handle the filter can also be opened      or closed
easily with a flick of the wrist ± at the same time it is safely locked in place     .

The device is supplied complete with filter material and is immediately ready for
operation. Practical filter media containers, safety hose connections and shut-off
taps make operation and maintenance child's play. Thanks to the coordinated relationship between pump performance
and volume, the EHEIM ecco filter ensures reliable long-term cleaning with a permanent circulation and simultaneous
oxygen enrichment of the aquarium water ± a guarantee for ideal water cleaning and a successful aquarium hobby.

1
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For indoor use only. For use with aquariums.

All electrical equipment in the water must be disconnected from the mains during
care and maintenance work.

The connecting line of this device can not be replaced. When the line is damaged,
the device must no longer be used. Never carry the pump by the cable; do not
bend the cable.

This equipment is not intended for use by persons (including children) with limit-
ted physical, sensory or mental abilities or for persons with no experience or know-
ledge unless they are supervised by a person responsible for safety or unless they
have received from such a person instructions on how to use the equipment.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the equipment.

Notice: These divices produce magnetic fields which might cause elec-
tronic and mechanical disturbances or damages. This also refers to
pacemakers. Please consult the manuals of medical equipment for the
required safety margins. 

Attention: Maintenance work presents the risk of crushing th fingers due to high
magnetic forces.

Do not dispose of this product as normal household waste. Take it to your local re-
fuse collection site.

Since a wide variety of varnishes and polishes are used when processing timer,
the appliance feet can leave visible traces on furniture or parquet floors as a result
of chemical reactions. Therefore the device should not be placed on unprotected
wooden surfaces.

The product is qualified in accordance with the respective national regulations and
guidelines and meets EC standards.

20 cm

Safety instructions

max. 180 cm

To achieve optimal operational
safety there must be a maximum
of 180 cm between the surface of
the water and the bottom of the
filter.

Power
supply
cord

FilterDrip loop

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

For your own protection, it is
advisable to make a loop in the
electrical cable to catch drips
and prevent any water running
along the cable from entering
the socket.

If an extension socket is used,
it must be placed above the fil-
ter mains connection.



See cover flap:

A Threaded socket  B suction and pressure joints  C pump head  D safety lock  E sealing ring  F preliminary
filter pad  G preliminary filter  H lid  I carbon filter pad  J fine filter pad  K filter media containers with filter
material  L slot  M multi-function lever  N filter canister  O rubber feet  P pump chamber  Q impeller  R ball
with ball cage  S pump chamber cover  T 2 x union nuts       2 x shut-off taps       outlet elbow       intake pipe
with intake strainer        suction holders.

First stick the 4 rubber feet to the bottom of the filter canister. The shut-off taps are then screwed onto the suction and
pressure joints of the filter ± which can be rotated in the required direction of the hose ± by means of the threaded
sockets A and are marked with the stickers IN/OUT (Fig. B).

Then fix the outlet elbow to the aquarium by means of the suction holders. Join the intake pipe with the intake strainer
and attach them to the inside of the tank by means of the suction holders (Fig. C). Cut the hoses to the required
lengths and push them onto the intake pipe and outlet elbow for at least 1 cm. Make sure the hoses do not sag.

Connect the intake pipe to the suction joint ªINº of the filter, and the outlet elbow to the pressure joint ªOUTº (Fig. D).
Secure hoses at both connections by tightening the union nuts in the direction of the pipe.

Note:  All hose connections must be checked at regular intervals for correct fitting.

The external filter already contains the necessary standard filter material made of special filter pads, a preliminary
filter with filter foam, a carbon filter pad and a fine filter pad. Rinse the filter material in the basket und running
water until the water runs off clear. When you have finished installing the hose, the device is completely ready for
operation.

Suction function:Now open both shut-off taps on the hose connections (Fig. E) and slowly move down the multi-
function lever until it is flush with the safety lock (Fig. F), lever position     . Water is hereby sucked out of the aquar-
ium and the overflow is established, so that the filter canister fills automatically. 

As soon as the water begins to flow into the filter canister, slowly move the multi-function lever back 
to its vertical operating position until it locks noticeably into place (Fig. G), lever position . Once the system is com-
pletely filled, the filter is put into operation via the mains connection. WARNING:If the system is operated in lever posi-
tion , mechanical and biological filtration cannot be guaranteed.

Opening:
IMPORTANT. First close the shut-off tap on the suction side ªINº (Fig. H), and afterwards the tap on the pressure side
ªOUTº (Fig. I) before disconnecting the mains plug (Fig. J). Loosen both taps by turning the threaded sockets A to
separate the hose assembly from the filter.

WARNING:If the taps are not separated from the pump head the filter cannot be opened.

Now slowly move the multi-function lever into its horizontal position and then release the safety lock by apply-
ing strong pressure (Fig. L) so that the lever can be pushed over until it is touching the filter canister (Fig. M), lever
position . The pump head is thereby automatically pulled out of its seal and can be taken off.

A - D Installation

E - G Initial operation

H - M Opening and closing the filter
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Closing:
IMPORTANT. Never fill the filter canister completely with water. For fitting the pump head the multifunction lever must
be flush with the filter canister, lever position , so that the two side bolts on the pump head can be fitted into the
slots of the lever. IMPORTANT. When closing, make sure that the sealing ring fits into its groove all round the canister.

Then move the function lever slowly over the safety lock back to its vertical operating position, lever position ,
whereby the upper part is automatically pulled into its seal.

Make sure of proper handling to avoid jamming your fingers.
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Wash out the filter media at regular intervals and replace it after every 2-3 cleaning operations. You will notice that it
is time to exchange the filter material when the water outflow of the filter reduces noticeably. 

For initial operation the filter contains a carbon pad, which is used for adsorbing residues of cleaning agents, amongst
other things. Remove the carbon pad from the lid after approximately 2 weeks,since the cleaning power is then
exhausted.

First close the shut-off tap on the suction side ªINº and then the tap on the pressure side ªOUTº before you unplug the
device from the mains (Figs. H-J). Unscrew the threaded sockets of the taps to separate the hose system from the fil-
ter. Then the filter is opened by means of the multi-function handle, as described above. 

Remove the preliminary filter (Fig. N) and then the filter inserts (filter baskets), which are completely interlocked with
each other (Fig. O) and which can be separated by a slight twist (Fig. P). Remove the preliminary filter and rinse it in
lukewarm water (Fig. Q). Remove the white filter pad from the lid and renew it after every cleaning process(order
no. 2616320). 

Place the fine filter pad in the lid and then twist the lid on to the filter inserts (filter baskets). The preliminary filter is
then installed on the lid (Fig. R). 

The EHEIM ecco filter is particularly suited to water treatment by layer filtering which is approximately 30% more
efficient than the method with standard filter media. For this purpose we recommend EHEIM filter media with me-
chanical, biological, adsorptive or chemical functions. 

The layers in the filter inserts are always arranged according to the displayed model (see cover page).

From time to time you should clean the pump chamber, ball valve and hoses in order to ensure the perfect functioning
of your filter.

The pump chamber can be opened by pressing both cover plates together and simultaneously pulling upwards by
the bearing (Fig. S). The pump wheel, chamber, cover and cooling channel are cleaned with a soft brush (order no.
4009560). Afterwards the cover is pushed back onto the pump head until the spring catches lock.

The ball valve is accessible when the pump chamber is open. It ensures automatic sealing during the suction phase
when the filter is started up. Pull out the ball cage (Fig. U), extract the ball and clean the parts with a soft brush. When
replacing the ball make sure that it is mobile.

To ensure proper functioning of the multifunction handle the o-ring must be dampened or lubricated with vaseline. If
it becomes more difficult to move the multifunction handle after a while you should renew the o-ring (order no.
7312738). 

For a convenient cleaning of the hose system of your aquarium we recommend the EHEIM Universal cleaning brush ±
order no. 4004570.

N - R Cleaning and care

S - U Pump chamber, ball valve and sealing ring



MERCI

d'avoir achet$ votre nouveau filtre EHEIM ecco qui vous a s$duit par ses nombreux
avantages pratiques, fonctionnels et qualitatifs. Sa technologie innovante, son ma-
niement tr&s simple et sa forme originale sont les caract$ristiques principales de la
plus r$cente g$n$ration des filtres EHEIM, fruit du r$sultat d'une recherche pour r$-
pondre aux exigences pratiques de l'aquariophile.

D$j* dans sa forme ext$rieure, le filtre t$moigne d'un nouveau concept technique. La
poign$e de manutention pratique ± un levier multifonctionnel ± remplit diff$rentes
fonctions: elle sert * d$clencher la fonction d'aspiration int$gr$e      permettant une
mise en service confortable lors de l'installation et apr&s le nettoyage. De plus, le fil-
tre peut +tre ouvert ou ferm$ facilement et en un seul geste, * l'aide de sa poign$e

tout en assurant un verrouillage s<r     .

L'appareil $quip$ de masses filtrantes peut directement +tre mis en service. La mani-
pulation et l'entretien sont tr&s faciles en raison des paniers pratiques, des raccords
de tuyaux de s$curit$ et des robinets d'arr+t. Gr=ce au rapport adapt$ entre le d$bit
de la pompe et le volume de la cuve, le filtre EHEIM ecco assure un nettoyage fiable * long terme, ainsi qu'un bras-
sage permanent et un enrichissement de l'eau de l'aquarium en oxyg&ne. Le tout garantissant une clarification opti-
male de l'eau et une r$ussite en aquariophilie.
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N'utilisez ce filtre que dans des locaux. Pour domaines d'application aquaristiques.

Pour tous traveaux de nettoyage et d'entretien, debrancher les appareils %lectriques
immerg%s ou en contact avec l'eau.

La ligne de raccordement de l'appareil ne peut &tre remplac%e. En cas de d%t%rio-
ration de la ligne, cesser d'utiliser l'appareil. Ne jamais porter la pompe par son
c*ble; ne pas plier le c*ble.

Cet appareil n'est pas destin% + &tre utilis% par des personnes (enfants y compris)
aux capacit%s physiques, sensorielles ou intellectuelles limit%es ou d%pourvues
d'exp%rience ou de connaissance, + moins qu'elles ne se trouvent sous la surveil-
lance d'une personne responsable de la s%curit% ou ob%issent + ses recommenda-
tions sur la mani6re d'utiliser l'appareil. Veillez surveiller les enfants afin de pou-
voir &tre certain qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Remarque: avec ces appareils, des  champs magn%tiques peuvent provo-
quer des troubles ou des d%t%riorations %lectroniques et m%caniques.
Ceci est %galement valable pour les stimulateurs cardiaques. Les dis-
tances n%cessaires de s%curit% doivent &tre relev%es dans les manuels 
de ces appareils m%dicaux.

Attention: en cas de traveaux de maintenance, risque de coincement en raison de
forces magn%tiques %lev%es.

Ne pas jeter le pr%sent produit + la poubelle. Ramenez-le + votre lieu de d%charge
locale.

Vu que le traitement du bois fait appel + un grand nombre de laques et vernis, les
pieds de l'appareil, sous l'effet d'une r%action chimique, peuvent laisser des r%si-
dus visibles sur les meubles ou des parquets. Il ne faudra pas poser l'appareil sur
des surfaces en bois sans intercaler une protection entremis.

Le produit est autoris% + l'emploi conform%ment aux r%glementations et directives
nationales respectivement en vigueur. Il respecte les normes adopt%es par l'Union
europ%enne.

20 cm

Consignes de s%curit%

max. 180 cm

Pour obtenir une s%curite de fonc-
tionnement optimale, la distance
entre la surface de l'eau et le
fond du filtre ne doit pas d%pas-
ser 180 cm.

C!ble
"lec-
trique

FiltreBoucle

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Pour votre propre s%curit%, nous
vous recommandons de conf%rer
au cordon la forme d'une boucle
d'%gouttement. Ceci emp&chera
que de l'eau ne s'%coule se long
du cordon et n'atteigne la prise
femelle. Si vous utilisez une
prise multiple, il faudra la placer
au-dessus du moyen de raccorde-
ment du filtre.
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Voir pli de la couverture:

A Raccords de vissage  B manchons d'aspiration et de pression  C t+te de pompe  D dispositif d'arr+t  E joint
d'$tanch$it$  F tapis de pr$filtre  G pr$filtre  H couvercle  I coussin au charbon actif  J coussin fin de ouate
K coussins de mousse avec masses filtrantes  L glissi&re de guidage  M levier multifonctionnel  N cuve du fil-
tre  O pieds en caoutchouc  P chambre de la pompe  Q turbine  R bille avec cage * bille  S couvercle de la
chambre de la pompe  T 2 x $crous de raccord       2 x robinets d'arr+t       tube coud$ sortie       canne d'aspira-
tion avec cr$pine        ventouses.

Commencer par coller les 4 pieds en caoutchouc sous la cuve. Les robinets d'arr+t marqu$s par les auto-collants
IN/OUT ( ill. B) sont fix$s en vissant les raccords A au niveau des deux manchons du filtre librement orientables dans
la direction des tuyaux. 

Fixer le tube coud$ de sortie sur l'aquarium * l'aide des ventouses; embo>ter la cr$pine sur la canne d'aspiration et les
fixer * la paroi int$rieure du bac * l'aide des ventouses (ill. C). Couper les tuyaux * la longueur voulue et les embo>ter
sur au moins un centim&tre respectivement sur les cannes d'aspiration et de refoulement. Veiller * ce que les tuyaux
ne pendent pas.

Relier le tuyau d'aspiration au robinet IN et le tuyau de refoulement au robinet OUT (ill. D). S$curiser le montage en en-
fon?ant le tuyau au maximum sur le robinet et en vissant la bague de serrage de fa?on * remonter le long du tuyau.  

Conseil: Toutes les jonctions de tuyaux doivent +tre v$rifi$es * intervalles r$guliers pour un assemblage parfait.

Le filtre ext$rieur contient d$j* le mat$riel de filtration standard n$cessaire qui est compos$ d'agents filtrants sp$-
ciaux, d'un pr$filtre avec $ponge filtrante, d'un coussin au charbon actif et d'un coussin fin d'ouate. Ensuite, rincez
minutieusement la masse filtrante dans le panier * l'eau courante jusqu'* ce que l'eau ne soit plus trouble. Apr&s le
branchement des tuyaux, l'appareil est techniquement en ordre de marche.

Fonction d'aspiration:Ouvrir les deux robinets d'arr+t (ill. E) et rabattre lentement le levier multifonctionnel jusqu'* la
but$e du dispositif d'arr+t (ill. F) (position du levier ). L'eau est alors aspir$e et remplie automatiquement la cuve
du filtre.

D&s que l'eau entre dans la cuve du filtre, remettre lentementle levier multifonctionnel dans la position verticale jus-
qu'* ce que son encliquetage soit perceptible (ill. G) (position du levier ). Lorsque la cuve est pleine d'eau, bran-
cher le filtre au r$seau. ATTENTION:Si vous branchez votre filtre lorsque le levier position est en , la filtration m$ca-
nique et biologique n'est pas assur$e.

Ouvrir:
IMPORTANT: Commencer par fermer le robinet d'arr+t c@t$ aspiration IN (ill. H) et ensuite le robinet c@t$ pression OUT
(ill. I) avant de d$brancher la prise (ill. J). D$visser les deux robinets en tournant le raccord de vissage A afin de s$-
parer les robinets d'arr+t du filtre.

ATTENTION:Le filtre ne peut pas +tre ouvert lorsque les robinets ne sont pas s$par$s de la t+te de pompe.

Ensuite, tirer lentementle levier multifonctionnel en position horizontale , puis d$bloquer le dispositif d'arr+t (bou-
ton poussoir rouge) en le poussant simultan$ment au mouvement du levier vers le bas (ill. L), jusqu'* ce qu'il soit
adjacent * la cuve du filtre (ill. M) (position du levier ). La t+te de pompe est alors d$solidaris$e du filtre et peut +tre
alors retir$e.

A - D Installation

E - G Mise en service

H - M Ouvrir et fermer le filtre
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Fermer:
IMPORTANT. Ne jamais remplir compl&tement d'eau de la cuve du filtre. Pour placer la t+te de pompe, il est important
que le levier multifonctionnel soit adjacent * la cuve du filtre (position du levier ), afin de pouvoir introduire les deux
pattes lat$rales de la t+te de pompe dans les glissi&res du levier. IMPORTANT. Lors de la fermeture, veiller * ce que le
joint d'$tanch$it$ soit bien cal$ dans la rainure.

Ensuite soulever lentementle levier dans la position verticale en d$passant le dispositif d'arr+t (position du levier ),
la t+te motrice descend alors dans la cuve et l'$tanch$it$ est alors assur$e.

Lors de la manúuvre du levier, attention de ne pas placer vos mains entre la cuve et le moteur du filtre afin d'$viter de
se pincer les doigts.

1
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Laver la mousse filtrante* intervalles r$guliers et la renouveller apr&s 2 * 3 nettoyages. Le bon moment est venu
lorsque la sortie d'eau du filtre diminue sensiblement. 

Pour la premi&re mise en service, le filtre contient un coussin au charbon actif qui absorbe entre autres les r$sidus de
d$tergents. Enlever le coussin au charbon actif au bout d'environ 2 semainescar son potentiel de nettoyage est
alors $puis$.

Fermer d'abord le robinet d'arr+t c@t$ aspiration IN et ensuite le robinet c@t$ pression OUT avant de d$brancher la prise
(ill. H - J). D$visser les raccords de vissage des robinets afin de s$parer le syst&me de tuyaux. Ouvrir ensuite le filtre
* l'aide de la poign$e multifonctionnelle conform$ment * la description. 

Retirez le pr$filtre (ill. N) et ensuite les $l$ments filtrants (paniers de filtre) qui sont compl&tement encliquet$s les uns
avec les autres (ill. O) et peuvent +tre s$par$s par un bref mouvement de rotation (ill. P). Extrayez le tapis du pr$filtre
et rincez-le * l'eau ti&de (ill. Q). Enlevez le coussin filtrant blanc du couvercle et remplacez-le + chaque nettoyage
(no. de r$f. 2616320).

Introduisez le coussin fin d'ouate dans le couvercle, puis vissez celui-ci sur les $l$ments filtrants (paniers de filtre).
Installez ensuite le pr$filtre dans le couvercle (ill. R). 

Le filtre EHEIM ecco convient parfaitement pour le traitement de l'eau * l'aide de la filtration par couchesdont le
rendement par rapport * la masse filtrante standard est d'environ 30% sup$rieur. A ce titre, nous recommandons
d'utiliser des masses filtrantes EHEIM * action m$canique, biologique, adsorptive ou chimique. 

En principe, la composition dans les paniers s'effectue selon le sch$ma d$crit (voir couverture).

De temps en temps, il est utile de nettoyer la chambre de la pompe, la soupape * roulement et les tuyaux afin d'as-
surer le fonctionnement impeccable de votre filtre.

Ouvrir la chambre de la pompe en pressant les deux pattes de fixation du couvercle tout en les tirant vers le haut
(ill. S). Nettoyer la turbine, la chambre, le couvercle et le canal de refroidissement * l'aide d'une brosse tendre (no. de
r$f. 4009560). Ensuite, repousser le couvercle de la chambre sur la t+te de pompe jusqu'* l'obtention du d$clic de ver-
rouillage.

La soupape * roulement est accessible lorsque la chambre de la pompe est ouverte. Elle assure la fermeture automa-
tique lors du d$marrage du filtre. Retirer la cage * billes (ill. U), enlever la bille et nettoyer les $l$ments * l'aide d'une
brosse tendre. Lors du remontage, veiller * ce que la bille soit plac$e de fa?on mobile.

Le joint de la t+te de pompe doit +tre mouill$ ou graisser l$g&rement avec de la vaseline pour assurer le bon fonc-
tionnement de la poign$e multi-fonctions. Lorsque au bout d'un certain temps, le mouvement du levier multifonc-
tionnel devient difficile, il convient de remplacer le joint d'$tanch$it$ (no. de r$f. 7312738). Nous recommandons d'u-
tiliser la brosse de nettoyage universelle EHEIM, no. de r$f. 4004570, pour le nettoyage des tuyaux.

N - R Nettoyage et entretien

S - U Chambre de la pompe, soupape + roulement et joint d'%tanch%it%



HARTELIJK DANK

voor het kopen van Uw nieuwe EHEIM ecco-filter, die door zijn vele voordelen betref-
fende functie, onderhoud en kwaliteit U veel plezier zal verschaffen. Vernieuwende
techniek in combinatie met bedieningsgemak en een karakteristiek design zijn ken-
merkend voor deze nieuwe EHEIM filtergeneratie. Het resultaat van een intensieve re-
search, die in elk opzicht aan op de praktijk gerichte eisen van de aquariaan tegemoet
komt.

Zelfs de uiterlijke vorm van de filter wijst op een nieuw technisch concept. De prac-
tische draagbeugel vervult als multifunctionele hendel verschillende taken: Hij dient
voor het in werking stellen van de geXntegreerde aanzuigfunctie     , waardoor het
eenvoudig is de filter bij installatie en na het schoonmaken in gebruik te nemen.
Bovendien is de filter met behulp van de beugel in een handomdraai te openen       of
te sluiten ± waarbij tegelijkertijd voor een goede vergrendeling wordt gezorgd      .

Het apparaat is compleet met filtermassa's uitgerust en direct, technisch gezien, ge-
bruiksklaar. Practische filterkorven, veiligheidsslangaansluitingen en kranen zorgen
voor een kinderlijk eenvoudige bediening en onderhoud. Dankzij de op elkaar aangepaste verhouding tussen pompca-
paciteit en volume zorgt de EHEIM ecco-filter voor een betrouwbare langdurige reiniging en een permanente circulatie
en zuurstofverrijking van het aquariumwater. Een garantie voor een optimale waterzuivering en succesvolle aquaristiek.

1

2

3

SLO SK PL H CZ GR P E I DK FIN N S NL DUSA
GBCHIN RUS F

Alleen binnenshuis te gebruiken. Voor aquaristische doeleinden.

Bij onderhoudswerkzaamheden alle stekkers van de zich in het water bevindende
apparaten uit het stopcontact halen.

De aansluitkabel van dit apparaat kan niet vervangen worden. Bij beschadiging van
de kabel mag het apparaat niet meer gebruikt worden. Pomp nooit aan de kabel dra-
gen; kabel niet knikken.

Dit toestel is niet voorzien voor gebruik door personen (kinderen inbegrepen) met
beperkt fysiek, sensorisch of geestelijk vermogen of met gebrekkige ervaring of
kennis behalve indien een voor de veiligheid bevoegde persoon op hen toezicht
houdt of hen instructies heeft gegeven met betrekking tot de bediening van het
toestel. Op kinderen moet toezicht worden gehouden om te garanderen dat ze niet
met het toestel spelen.

Waarschuwing: Bij deze apparaten kunnen magnetische velden elektro-
nische en mechanische storingen of beschadigingen veroorzaken. Dit 
geldt ook voor pacemakers. De vereiste veiligheidsafstand zijn in de
handboeken van deze medische apparaten te vinden.

Let op: Door de grote kracht van de magneten kunnen bij het onderhoud kneuzingen
veroorzaakt worden.

Dit product niet in het normale huisvuil gooien. Breng het naar uw lokaal afval-
verwerkingspunt.

Aangezien er bij de houtbewerking enorm veel verschillende lakken en polijstmid-
delen gebruikt worden, kunnen de poten van het apparaat, als gevolg van een che-
mische reactie, zichtbare resten op meubels of parketvloeren achterlaten. Het ap-
paraat mag daarom niet zonder bescherming op houten oppervlakken worden gezet.

Dit product is volgens de verschillende nationale voorschriften en richtlijnen erkend
en komt overeen met de EU-normen.

20 cm

Algemene veiligheidsvoorschriften

max. 180 cm

Ten behoeve van een optimale
bedrijfszekerheid mag de hoogte
tussen wateroppervlak en filter-
bodem maximaal 180 cm bedra-
gen.

filterlus

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Voor Uw eigen veiligheid is het
aan te bevelen met het snoer een
druppellus te cre7ren, die ver-
hindert, dat eventueel langs de
kabel lopend water in het stop-
contact komt.
Bij gebruik van een losse con-
tactdoos dient deze boven de
filter-aansluitkabel geplaatst te
worden.

electrici-
teitssnoer



Eerst de 4 rubber buffers aan de onderkant van de filterpot plakken. Aan de beide pilaren van de filter ± die naar keuze
in de richting van de slang geplaatst kunnen worden ± de kranen door vastdraaien van de schroefhulzen A bevestigen
en voorzien van stickers IN/OUT (afb. B).

Vervolgens uitloopbocht met behulp van zuigers met klembeugel aan het aquarium monteren; aanzuigbuis en filter-
korf in elkaar zetten en met zuigers aan de binnenwand van het aquarium bevestigen (afb. C). Slangen op de be-
nodigde lengte brengen en min. 1 cm over de aanzuigbuis en uitloopbocht schuiven. Let erop, dat de slangen niet
doorhangen.

Verbindt de aanzuigbuis met de zuigpilaar van de filter IN en de uitloopbocht met de drukpilaar OUT
(afb. D). Slangen op de kranen vastzetten door de dopmoeren in de richting van de slang te draaien.

Opmerking:Regelmatig controleren of alle slangverbindingen nog goed zitten.

De buitenfilter bevat reeds het noodzakelijke standaardfiltermateriaal van speciale filtermedia, een voorfilter met filter-
spons, een koolvlies en een fijnfiltervlies. Vervolgens de filtermassa in de korf onder stromend water grondig spoelen
tot geen watervertroebeling meer zichtbaar is. Na het aansluiten van de slanginstallatie is het toesteltechnisch be-
drijfsklaar.

Aanzuigfunctie:Open nu de beide kranen op de slangverbinding (afb. E) en klap de multifunctionele hendel lang-
zaamtot de aanslag op de vergrendeling naar beneden (afb. F), hendelpositie     . Zo wordt het water uit het aqua-
rium aangezogen en de overloop tot stand gebracht, zodat de filterpot zich automatisch vult. 

Zodra het water in de filterpot loopt, plaatst U de multifunctionele hendel weer langzaamin de loodrechte positie
»functioneren«, tot hij merkbaar pakt (afb. G), hendelpositie     . Heeft het systeem zich geheel gevuld dan wordt de
filter door de stekker in het stopcontact te steken in bedrijf genomen. Let op:Bij ingebruikname met de hendel in de
positie       is een mechanische en biologische filtratie niet gegarandeerd.

Openen:
BELANGRIJK. Sluit eerst de kraan zuigzijde IN (afb. H) en daarna de kraan drukzijde OUT (afb. I), voordat U de stek-
ker uit het stopcontact haalt (afb. J). Beide kranen door het draaien van de schroefhulzen A losmaken om de kranen
van de filter te scheiden.

Let op:Als de kranen niet van de pompkop losgemaakt zijn, kan de filter niet geopend worden.

Klap nu de multifunctionele hendel langzaamin de horizontale positie      en ontgrendel vervolgens de vergrendeling
door er krachtig op te drukken (afb. L), zodat de hendel er overheen geschoven kan worden tot deze tegen de filterpot
rust (afb. M), hendelpositie     . De pompkop wordt nu automatisch uit de afdichting getrokken en kan afgenomen
worden.

A - D Installatie

E - G Ingebruikname

H - M Openen en sluiten van de filter
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Zie uitklapbare omslag:

A Schroefhuls  B zuig- en drukpilaar  C pompkop  D vergrendeling  E dichtingsring  F Voorfiltermat
G Voorfilter  H Deksel  I koolvlies  J fijnfiltervlies  K filterinzetstukken met filtermassa's  L geleiding
M multifunctionele hendel  N filterpot  O  rubber buffer  P pompkamer Q pomprad  R kogel met kogelkooi
S pompkamerdeksel  T 2 x dopmoer       2 x kraan        uitloopbocht        aanzuigbuis met filterkorf        zuiger
met klembeugel.
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Filtermateriaalregelmatig uitspoelen resp. na 2-3 maal schoonmaken vernieuwen. U dient het filtermateriaal schoon
te maken als de wateruitloop merkbaar vermindert.

Voor de eerste inbedrijfsstelling bevat de filter een koolvlies, waarmee resten van reinigingsmiddelen en dergelijke
geadsorbeerd worden.Het koolvlies na ca. 2 weken uit het deksel nemen daar de reinigingskracht dan uitgeput is.

Sluit eerst de kraan zuigzijde IN en daarna de kraan drukzijde OUT, voordat U de stekker uit het stopcontact haalt (afb.
H-J). Schroefhulzen van de kranen losdraaien en de filter van het slangsysteem scheiden. 

De voorfilter (afb. N) en daarna de filterinzetstukken (filterkorven) verwijderen, die compleet aan elkaar gekoppeld zijn
(afb. O) en door een korte draaibeweging gescheiden kunnen worden (afb. P). De voorfiltermat uit de voorfilter nemen
en onder lauw water uitspoelen (afb. Q). Het witte filtervlies uit het deksel nemen en bij elke reiniging vervangen
(best. nr. 2616320). 

Het fijnfiltervlies in het deksel leggen en dit vervolgens op de filterinzetstukken (filterkorven) draaien. De voorfilter
wordt dan op het deksel geXnstalleerd (afb. R). 

De EHEIM ecco-filter is uitstekend geschikt voor een filtermassa-opbouw in lagen,waarmee in vergelijking met de
standaard-filtermassa een ca. 30% grotere werking bereikt wordt. Wij bevelen het gebruik van EHEIM-filtermassa's
aan, die mechanisch, biologisch, adsorptief of chemisch werken. 

De massa-opbouw in de filterinzetstukken dient in principe volgens het schema op de omslag te geschieden.

Van tijd tot tijd moet U pompkamer, kogelventiel en slangen schoonmaken om een goede werking van Uw filter te
garanderen.

De pompkamer kan geopend worden door de beide strips van de pompkamerdeksel samen te drukken en tegelijkertijd
de deksel naar boven te trekken (afb. S). Pomprad, kamer, deksel en koelkanaal met een zachte borstel (best. nr. 4009560)
reinigen. Vervolgens wordt de pompkamerdeksel weer op de pompkop gedrukt tot de springhaken weer vastklikken.

Als de pompkamer geopend is kunt U ook bij het kogelventiel. Dit ventiel zorgt bij het starten van de filter tijdens de
aanzuigfase voor het automatisch afsluiten. Kogelkooi uitnemen (afb. U), kogel eruit halen en de onderdelen met een
zachte borstel reinigen. Bij het weer in elkaar zetten erop letten, dat de kogel te bewegen is.

De dichtingsring op de pompkop natmaken of licht met vaseline invetten om de bewegingen tijdens de verschillende
functies mogelijk te maken. Indien na verloop van tijd het omklappen van de multiunctionele hendel mogelijk gaat, dient
de dichtingsring vernieuwd te worden (best. nr. 7312738). 

Voor het reinigen van de slangen bevelen wij het gebruik van de EHEIM universele reinigingsborstel best. nr. 4004570
aan.

N - R Reiniging en onderhoud

S - U Pompkamer, kogelventiel en dichtingsring

Sluiten:
BELANGRIJK. Filterpot nooit volledig met water vullen. Bij het plaatsen van de pompkop op de filterpot moet de mul-
tifunctionele hendel tegen de filterpot rusten, hendelpositie      , om de beide nokken op de pompkop in de geleidingen
van de hendel te laten vallen. BELANGRIJK. Let er bij het sluiten op, dat de afdichtingsring rondom in de sponning ligt.

Vervolgens klapt U de hendel langzaamover de vergrendeling naar de loodrechte positie »functioneren«, hendel-
positie     , hierdoor wordt de pompkop vanzelf in de afdichting getrokken.

Let er bij de installatie op, dat Uw vingers niet beklemd raken.
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TACK

f•r att Du valde ett EHEIM ecco filter. Med sina f•rdelar, varierande funktioner, enkla
handhavande och h•ga kvalitet kommer det att infria alla f•rv€ntningar.
K€nnetecknande f•r EHEIMs nya filtergeneration €r innovativ teknik, enkelt hand-
havande och karakteristisk design. Filtret €r resultatet av intensivt utvecklingsarbete
och vi oppas att d€rmed kunna tillgodose anv€ndarnas h•gt st€llda krav.

Redan filtrets yttre form visar att man h€r har att g•ra med ett nytt tekniskt koncept.
Det praktiska b€rhandtaget som samtidigt fungerar som multifunktionsbygel €r
m[ngsidigt anv€ndbart. Den anv€nds f•r att s€tta ig[ng den integrerade insugnings-
funktionen   , med vars hj€lp man bekv€mt kan starta upp filtret efter mon-
tering och reng•ring. Med ett enkelt handgrepp kan man ocks[ med bygeln •ppna
eller st€nga filtret      , samtidigt som filtret €r stabilt s€krat      .

Filtret €r f•rsett med en komplett sats filtermaterial och kan omedelbart tas i drift.
Praktiska filterinsatser, s€krade slanganslutningar och avst€ngningskranar g•r b[de
underh[ll och drift enkelt. Genom att pumpeffekt och volym €r v€l avst€mda mot varandra m•jligg•r EHEIMs ecco-fil-
ter permanent vattenombyte och syreberikning. Med detta filter f[r man optimal vattenrening och ideala f•ruts€ttningar
f•r v€xter och fiskar.
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F9r bara anv!ndas inomhus. F#r akvarietillbeh#r.

Skilj str#mf#rs#rjningen fr9n n!tet till elutrustningen som ligger i vattnet innan du
utf#r underh9ll eller sk#tsel.

N!tkabeln till denna pump kan inte bytas ut. Om kabeln har skadats f9r du inte l!n-
gre anv!nda pumpen. B!r aldrig pumpen i kabeln. Vik inte kabeln.

Denna apparat !r inte avsedd att anv!ndas av personer (inklusive barn) med be-
gr!nsad fysisk, sensorisk eller mental f#rm9ga eller som saknar erfarenhet och / el-
ler kunskaper, om inte vederb#rande st9r under uppsikt av en person som ansvarar
f#r s!kerheten eller erh9ller anvisningar fr9n denna person om hur apparaten ska
anv!ndas.

Barn ska #vervakas f#r att s!kerst!lla att de inte leker med apparaten.

Obs< Vid dessa pumpar kan magnetf!lt framkalla elektroniska eller 
mekaniska st#rningar eller skador. Detta g!ller !ven f#r pacemakers.

Erforderliga s!kerhetsavst9nd anges i handb#ckerna till de mediciniska 
utrustningarna.

Varning< Risk f#r kl!mskador vid underh9ll pga. h#ga magnetiska krafter.

Denna produkt ska inte kastas bort i de normala hush9llssoporna. L!mna in den till
det lokala 9tervinningsst!llet.

M9nga tr!m#bler !r behandlade med lack eller polish. En kemisk reaktion g#r att
filtrets f#tter kan l!mna synliga sp9r p9 dina m#bler eller p9 parketgolvet.

Se d!rf#r till att inte st!lla filtret p9 en tr!yta utan att ha lagt ett skydd under.

Produkten har godk!nts enligt g!llande nationella f#reskrifter och direktiv och upp-
fyller till!mpbara EU-direktiv.

20 cm

S!kerhetsbest!mmelser

max. 180 cm

Placera filtret p9 f#reskrivet
h#jdavstand. F#r att f9 en opti-
mal funktionss!kerhet f9r av-
st9ndet mellan vattenytan och
filtrets botten inte vara l!ngre
!n max. 180 cm.

Elektrisk
kabel

FilterDropp-
slinga

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Av s!kerhettsk!l rekommenderar
vi att man h!nger anslutningska-
beln till filtret s9 att en dropp-
#gla bildas och f#rhindrar att
eventuellt p9 kabeln rinnande
vatten kommer in i v!gguttaget.
Om man anv!nder en grenkon-
takt i v!gguttaget b#r detta vara
h#gre placerat !n kabelanslut-
ningen i filtret.
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Klistra f•rst fast de frya gummif•tterna p[ undersidan. P[ filtrets b[da st•ttor ± som efter •nskem[l kan vridas i
slangriktningen ± f€ster man avst€ngningskranarna genom att man drar fast g€ngorna i skruvh[len A . D€refter s€tter
man p[ etiketterna IN/OUT (bild. B).

S€tt fast utsuget med sugkopparna i akvariet. D€refter f•rbinds insugningsr•ret med filterkorgen och €ven detta f€stes
med sugkoppar p[ akvariets insida (bild C). Skarva slangarna till l€mplig l€ngd och tr€ dem minst en cm •ver
insugningsr•ret och •verstr•mningsr•ret.

Undvik att slangarna blir f•r l[nga, s[ att de slaknar.

F•rbind insugningsr•ret med sugst•det IN p[ filtret, f•rbind likas[ utsuget med sugst•det OUT (bild D). Dra [t skru-
varna p[ de b[da avst€ngningskranarna i riktning slangen och kontrollera att de sitter fast.

H!nvisning: Alla slanganslutningar m[ste kontrolleras regelbundet betr€ffande korrekt montering.

Ytterfiltret inneh[ller redan det n•dv€ndiga standardfiltermaterialet av speciella filtermedier, ett f•rfilter med skum-
gummimatta, kolfilterduk och finfilterduk.

Spola sedan ur filtermassan i korgen grundligt under flytande vatten, tills vattnet €r helt klart. Efter att slanginstalla-
tionen har anslutits €r apparaten tekniskt sett driftklar.

Insugningsfunktion:"ppna de b[da avst€ngningskranarna (bild E) och f•r multifunktionsbygeln l9ngsamtned[t till
l€ge    . F•r den s[ l[ngt ned att den s€kras i detta l€ge (bild F). Vattnet sugs ut ur akvariet och filtret fylls automatiskt. 

Efter det att filtret har b•rjat vattenfyllas skall man l9ngsamt f•ra tillbaka bygeln till det lodr€ta driftl€get . F•r
bygeln s[ l[ngt tillbaka att den s€kras i detta l€ge (bild G). Efter det att filtret fyllts kan man starta filtret.

VARNING:I l€ge      har man varken mekanisk eller biologisk filtrering.

$ppnande:

OBSERVERA# St€ng f•rst av avst€ngningskranen p[ insuget IN (bild H) och d€refter kranen p[ utsuget OUT (bild I)
innan ni drar ur kontakten (bild J). Vrid p[ skruvh[len A f•r att koppla loss slangarna fr[n filtret.

VARNING:Om inte kranarna p[ filtrets •verdel lossas kan man inte •ppna filtret.

F•r nu multifunktionsbygeln l9ngsamtned[t i horisontell position       och tryck d€refter in sp€rren (bild L) s[ att bygeln
vilar mot filterbeh[llaren (bild M), l€ge      .

Pumpens •verdel lossas nu automatiskt och kan tas av.

A - D Montering

E - G Idrifttagande

H - M $ppning och st!ngning av filtret
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Se skyddsomslaget:

A Skruvh[l  B Sug- och tryckst•d  C Pump•verdel  D Sp€rr  E T€tningsring  F F•rfiltermatta  G F•rfilter
H Lock  I Kolfilterduk  J Finmaskig duk  K Filterinsats med filtermaterialet  L Styrsp[r  M Multi-
funktionsbygel  N Filterbeh[llare  O Gummif•tter  P Pumpkammare  Q Pumphjul  R Kula med kulh[llare  
S Lock f•r pumpkammaren  T 2x •verfallsmuttrar         2x avst€ngningskranar         Utloppsr•r         Insugningsr•r
med filterkorg        Sugkopp.



Filtermaterialetskall regelbundet sk•ljas ur. Efter tv[ till tre reng•ringsintervaller skall det bytas ut. R€tt tidpunkt €r
n€r vattengenomstr•mningen m€rkbart minskat. 

Vid f•rsta idrifttagningen inneh[ller filtret en kolfilterduk, •ver vilken rester av reng•ringsmedel och liknande adsor-
beras. Ta bort kolfilterduken ur locket efter ca 2 veckor, eftersom reng•ringseffekten d[ €r borta.

F•rst st€nger man av avst€ngningskranen p[ insuget IN och d€refter kranen p[ utsuget OUT innan man drar ur kon-
takten (bild H - J). Lossa p[ skruvh[let f•r att skilja slangsystemet. D€refter •ppnas filtret med multifunktionsbygeln,
p[ samma s€tt som tidigare beskrivits.

Ta bort f•rfiltret (bild N) och d€refter filterinsatserna (filterkorgarna), som €r helt f•rbundna med varandra (bild O) och
som kan separeras med en kort vridning (bild P). Ta bort f•rfiltermattan ur f•rfiltret och spola ur den under ljum-
met vatten (bild Q). Ta bort den vita filterduken ur locket och byt ut den vid varje reng#ring(best€llningsnummer
2616320). 

L€gg in finfilterduken i locket och skruva d€refter fast det p[ filterinsatserna (filterkorgarna). F•rfiltret installeras sedan
p[ locket (bild R). 

EHEIMs ecco-filter €r s€rskilt l€mpat f•r skiktfiltrering. En s[dan filtrering €r cirka 30% effektivare €n filtrering med
de normala standard-filtermassorna. D€rf•r rekommenderar vi EHEIM-filtermassor som arbetar mekaniskt, adsorptivt
och kemiskt. 

Den principiella ordningsf•ljden i filterinsatsen framg[r av schemat p[ omslagssidan.

N€r s[ €r n•dv€ndigt b•r man reng•ra pumpkammaren, kulventilen och slangarna f•r att p[ s[ s€tt f•rs€kra sig om att
filtret arbetar maximalt.

Pumpkammaren •ppnas genom att man trycker ihop de b[da l[ssprintarna p[ pumpkammarens lock och samtidigt
drar tappen upp[t (bild S). D€refter reng•r man pumphjulet, kammaren, locket och kylkanalen med en mjuk borste
(best€llningsnummer 4009560). Efter detta s€tter man p[ locket och trycker l€tt tills dess att sn€ppl[set sl[r till. 

Kulventilen €r tillg€nglig vid •ppen pumpkammare. Den sluter automatiskt till under insugningsfasen, n€r filtret k•rs
ig[ng. Tag ut kylhuset (bild U) och reng•r kulan med en mjuk borste. N€r man s€tter tillbaka kulan skall man se till att
den €r r•rlig.

T€tningsringen vid •verdelen €r gjord av ett sj€lvsm•rjande material, f•r att underl€tta pumpens arbete. Skulle man
med tiden m€rka att multifunktionsbygeln blir allt tr•gare €r det tid att byta ut t€tningsringen (best€llningsnummer
7312738). 

F•r reng•ring av slangarna rekommenderar vi EHEIMs universella reng•ringsborste (best€llningsnummer 4004570).

N - R Reng#ring och underh9ll

S - U Pumpkammare, kulventil och t!tningsring

St!ngande:

OBSERVERA# Fyll inte filterbeh[llaren helt och h[llet med vatten. F•r att man skall kunna s€tta p[ •verdelen m[ste
multifunktionsbygeln vila mot filterbeh[llaren, l€ge    , f•r att man skall kunna f•ra in de b[da l[ssprintarna p[
•verdelen i bygelns styrsp[r. OBSERVERA# Kontrollera att t€tningsringen ligger mot noten n€r ni st€nger.

D€refter f•r ni l9ngsamtmultifunktionsbygeln tillbaka •ver sp€rren till vertikalt l€ge     . I samband d€rmed pressas
•verdelen automatiskt mot t€tningen.

Utf•r de olika greppen f•rsiktigt s[ att ni inte kl€mmer n[gra fingrar.
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MANGE TAKK

for innkjùpet av ditt nye EHEIM ecco-filter som har imponerende fordeler i funksjon,
h[ndtering og kvalitet. Innovativ teknologi kombinert med enklest mulig drift og
vedlikehold samt karakteristisk design er de dominerende egenskapene ved denne
nyeste EHEIM filtergenerasjonen. EHEIM ecco er resultatet av et intensivt utvik-
lingsarbeid som tar hensyn til alle aspekter ved akvaristers praktiske behov.

Selv formgivingen av filteret signaliserer et nytt teknisk konsept. Den praktiske bñre-
hanken er ogs[ et multifunksjonsh[ndtak som styrer flere oppgaver. Det aktiverer det
innebygde oppstartsystemet    , som letter igangsettingen av filteret ved instal-
lasjon og etter rengjùring. Med h[ndtaket kan filteret ogs[ [pnes       eller lukkes med
et enkelt h[ndgrep ± samtidig som det l[ses trygt i arbeidsposisjon      .

Filteret leveres komplett med filtermaterial og er umiddelbart klart for bruk. Praktiske 
kurver for filtermedier, trygge slangekoblinger og praktiske kraner gjùr drift og ved-
likehold til en lek. Takket vñre det nùye beregnede forholdet mellom pumpeytelse og
filtervolum, sikrer EHEIM ecco langtidsdrift med stabil sirkulasjon og oksygentilfùrsel til akvarievannet ± en garanti for
ideell vannrensing og en suksessfull akvariehobby.
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Kun for innerdùrs bruk. For akvariebruk.

Ved vedlikeholdsarbeider og pleie m9 alle de elektroapparatene som befinner seg i
vannet skilles fra nettet.

Forbindelsesledningen til dette apparatet kan ikke erstattes. Dersom ledningen blir
skadet, m9 apparatet ikke brukes lengre. Bruk aldri kabelen til 9 bñre pumpen med;
kabelen skal heller ikke bùyes.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og/eller
manglende kunnskaper, med mindre disse personene er under oppsikt av en annen
person som er ansvarlig for deres sikkerhet eller har f9tt anvisninger fra en slik per-
son om hvordan apparatet skal brukes.Barn skal holdes under oppsikt for 9 unng9 at
de leker med apparatet.

Merk: Ved disse apparatene kan magnetfelt for9rsake elektroniske og
mekaniske forstyrrelser eller skader. Dette gjelder ogs9 for pace-
makers. De nùdvendige sikkerhetsavstandene st9r oppfùrt i h9nd-
bùkene som tilhùrer disse medisinske apparatene.

OBS< Ved vedlikeholdsarbeider er det fare for 9 skade seg pga. sterke magnetkref-
ter.

Produktet m9 ikke kastes som vanlig husholdningsavfall. Det skal leveres til ditt
lokale deponi.

Da det anvendes en mengde forskjellige lakker og politurer under bearbeiding av
tre, kan apparatets fùtter som fùlge av en kjemisk reaksjon etterlate synlige merker
eller rester p9 mùbler og eller parkettgulv. Apparatet bùr derfor ikke oppstilles di-
rekte p9 treoverflater uten at disse beskyttes.

Produktet er prùvet ifùlge de respektive nasjonale forskrifter og er i samsvar med
EU-normene.

20 cm

Sikkerhetsinstrukser

max. 180 cm

Vñr oppmerksom p9 foreskrevet
hùydeavstand n9r du velger sted
for oppstilling av apparatet. For
9 oppn9 optimal funksjonssikker-
het m9 det maks. 180 cm mellom
vannoverflaten og filterbunnen.

El-
ledning

FilterSlùyfe

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

For din egen sikkerhet anbefa-
ler vi at el-ledningen danner en
drypp-slùyfe, for 9 hindre at vann
renner langs ledningen og inn i
stikkontakten.

Anvende f.eks. en flerpunktskon-
takt som plasseres hùyere enn
lednings-koblingen p9 filteret.



Begynn med [ feste de 4 gummifùttene til bunnen av filterbeholderen. Lukkekranene skrus s[ fast p[ suge- og tryk-
koblingene p[ filteret ± som kan roteres i ùnsket retning i forhold til slangen ± ved hjelp av de gjengete fatningene
A og merkes med klebeetiketter IN/OUT (fig. B).

Fest s[ utlùpsalbuen til akvariet med hjelp av sugekoppene. Koble silen til innsugsrùret og fest dem p[ innsiden av
akvariet med sugekopper (fig. C). Kutt slangene til ùnsket lengde og press dem minst 1 cm inn p[ henholdsvis inn-
sugsrùret og utlùpsalbuen. Pass p[ at slangene sitter godt fast.

Koble innsugsrùret til sugekoblingen ºINº p[ filtret, og utlùpsalbuen til trykkoblingen ºOUTº (fig. D). Sikre slangene ved
begge koblinger ved [ skru unionmutterne opp mot slangen.

Merk: Alle slangekoblinger m[ kontrolleres regelmessig for korrekt tilpasning og feste.

Ytterfilteret inneholder allerede nùdvendig standard filtermateriale i form av spesielle filtermedier, et forfilter med filter-
svamp, en kullduk og en finfilterduk. Skyll filtermassen i kurven grundig under rennende vann til vannet ikke lenger blir
blir uklart. Etter tilkopling av slangeinstallasjonen er utstyret teknisk sett klart til bruk.

Sugefunksjon:\pne begge lukkekranene p[ slangekoblingene (fig. E) og press multifunksjonsh[ndtaket sakte ned-
over inntil det st[r i flukt med sikkerhetsl[sen (fig. F), h[ndtaksposisjon      . Vannet suges n[ automatisk ut av ak-
variet og fyller filterbeholderen etter hevertprinsippet.

Straks vannet begynner [ strùmme inn i filterbeholderen, fùrer du multifunksjonsh[ndtaket saktetilbake til dets verti-
kale arbeidsposisjon inntil du tydelig kjenner at det l[ser seg p[ plass (fig. G), h[ndtaksposisjon     . N[r systemet er
helt fylt med vann, kan filteret startes ved [ sette i stùpselet.

ADVARSEL:Dersom filteret drives med h[ndtaket i posisjon      , kan korrekt mekanisk og biologisk filtrering ikke ga-
ranteres.

=pning:

VIKTIG:  Steng fùrst lukkekranen p[ sugesiden ºINº (fig. H), og deretter kranen p[ trykksiden ºOUTº  (fig. I), fùr du drar
ut stùpselet (fig. J). Lùsne begge kraner ved [ skru lùs de gjengete fatningene A slik at slangene blir lùskoblet fra
filteret.

ADVARSEL:Dersom kranene ikke blir koblet fra pumpehodet vil det vñre umulig [ [pne filteret.

Press n[ multifunksjonsh[ndtaket sakte ned i dets horisontale posisjon    og frigjùr sikkerhetsl[sen ved [ trykke
hardt p[ den (fig. I). H[ndtaket kan n[ presses videre ned inntil det berùrer filterbeholderen (fig. M), h[ndtaks-
posisjon . Pumpehodet blir da automatisk dratt lùs fra pakningen og kan lùftes av.

A - D Installasjon

E - G Oppstart

H - M =pning og lukking av filteret
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2

1
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Se omslagsklaffen:

A Gjenget fatning  B suge- og trykkoblinger  C pumpehode  D sikkerhetsl[s  E pakning  F Forfiltermatte
G Forfilter  H Deksel  I filtermatte med aktivt kull  J fin filtermatte  K kurver for filtermedier med filtermate-
rial  L sl[  M multifunksjonsh[ndtak  N filterbeholder  O gummifùtter  P Pumpekammer  Q rotor  R kule med
kulekammer  S pumpekammerlokk  T 2 x unionmuttere        2 x lukkekraner        utlùpsalbue       innsugsrùr med
sil       sugekopper.
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Vask filtermedieneregelmessig og skift dem etter hver 2-3 rengjùring. Det er tid for [ skifte filtermaterialet n[r vann-
strùmmen gjennom pumpen er merkbart redusert.  

Filteret inneholder en kullduk som skal brukes den fùrste tiden for [ adsorbere rester av rengjùringsmidler o.l. Etter
ca. 2 ukter skal kullduken tas ut av dekselet, renseeffekten er da oppbrukt.

Steng fùrst lukkekranen p[ sugesiden ºINº, og deretter kranen p[ trykksiden ºOUTº, fùr du drar ut stùpselet (fig. H-J).
Skru lùs de gjengete fatningene p[ kranene slik at slangene blir lùskoblet fra filteret. Filteret [pnes deretter ved hjelp av
multifunksjonsh[ndtaket, som beskrevet ovenfor. 

Ta ut forfilteret (fig. N) og deretter filterinnsatsene (filterkurvene). Disse er er koplet sammen (fig. O), men kan vris
fra hverandre (fig. P). Ta forfiltermatten ut av forfilteret og skyll den i lunkent vann (fig. Q). Ta den hvite filterduken ut
av dekselet og skift den ut ved hver rengjùring(best.-nr. 2616320). 

Legg finfilterduken inn i dekselet og skru dekselet p[ filterinnsatsene (filterkurvene). Forfilteret installeres da p[ dek-
selet (fig. R). 

EHEIM ecco filteret er spesielt velegnet for vannbehandling ved lag-filtrering, som er ca 30% mer effektiv enn me-
toden med standard filtermedier. For dette form[l anbefaler vi EHEIM filtermedier med mekaniske, biologiske, ad-
sorptive og kjemiske funksjoner. 

Lagene i filteret legges da i henhold til de viste eksemplene (se omslagssiden).

Fra tid til annen bùr du rengjùre pumpekammeret, kuleventilen og slangene for [ sikre perfekt funksjon fra filteret.

Pumpekammeret kan [pnes ved [ presse begge dekselplatene sammen og samtidig dra oppover ved festet (fig. S).
Pumpehjulet, kammeret og kjùlekanalen rengjùres med en myk bùrste (best.-nr. 4009560). Etterp[ skyves dekselet
tilbake over pumpehodet inntil fjñrhakene l[ser seg.

Kuleventilen er tilgjengelig n[r pumpekammeret er [pent. Den sikrer automatisk forsegling ved sugefasen n[r filteret
startes opp. Dra ut kulekammeret (fig. U), ta ut kulen og rens alle delene med en myk bùrste. Pass p[ at kulen er lett
bevegelig n[r du setter den p[ plass igjen.

Pakningen (O-ringen) p[ pumpehodet er laget av et selv-smùrende materiale for [ sikre lett bevegelighet ved alle
funksjonene. Dersom du etter en tid merker at det blir vanskeligere [ bevege multifunksjonsh[ndtaket bùr du bytte
pakningen (best.-nr. 7312738). 

For bekvem rengjùring av filterets slanger anbefaler vi EHEIM universal rensebùrste, best.-nr. 4004570.

N - R Rengjùring og vedlikehold

S - U Pumpekammer, kuleventil og pakning

Lukking:

VIKTIG:  Fyll aldri filterbeholderen helt opp med vann. For [ montere pumpehodet m[ multifunksjons-h[ndtaket st[ i
flukt med filterbeholderen, h[ndtaksposisjon slik at de to sideboltene p[ pumpehodet kan skyves inn i sl[ene p[
h[ndtaket.

VIKTIG: Ved lukking m[ du passe p[ at pakningen (O-ringen) ligger riktig plassert i sin spalte rundt hele filter-
beholderen.

Fùr s[ multifunksjonsh[ndtaket sakteover sikkerhetsl[sen, tilbake til dets vertikale arbeidsposisjon, h[ndtaksposis-
jon      , hvorved pumpehodet automatisk dras ned i pakningen.

Vis forsiktighet ved monteringen for [ unng[ [ klemme fingrene dine.
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KIIT>MME

teit€ uuden EHEIM ecco suodattimen valinnasta, jossa on vaikuttava m€€r€ toimin-
taan, k€sittelyyn ja laatuun liittyvi€ uusia oivalluksia. Uudenlainen teknologia yhdis-
tettyn€ mit€ helpoimpaan k€sittelyyn ja k€yt€nn•lliseen muotoiluun ovat uusimman
EHEIM sukupolven parhaita piirteit€. EHEIM ecco on tehokkaan tuotekehittelyn tulos.
Siin€ on huomioitu kaikki akvaarionharrastajien k€yt€nn•n vaatimukset.

Suodattimen muoto ja rakenne kertovat uudenlaisesta teknisest€ ajattelusta. K€yt€n-
n•llinen kantokahva on monitoiminen, ja t€ytt€€ siten erilaisia teht€vi€. Se toimii 
lappona    , mik€ helpottaa suodattimen k€ynnist€mist€ ensimm€isess€ asennuk-
sessa ja puhdistuksen j€lkeen. Suodatin my•s avataan kahvasta      tai suljetaan hel-
posti ranneliikkeell€ ± samalla se lukittuu turvallisesti      .

Suodattimen sis€ll€ ovat tarpeelliset suodatusmassat, joten laite on heti toimintaval-
mis. K€tevien suodatuskorien, letkujen pikaliittimien ja hanojen ansiosta k€sittely ja
huolto on vaivatonta. EHEIM ecco suodattimen pumppaustehon ja suodatustilavuu-
den oikea suh-de takaa jatkuvasti tasaisen vedenkierron, tehokkaan hapetuksen sek€ pitk€n puhdistusv€lin ± se varmi-
staa ihanteellisen veden puhdistumisen ja akvaarion menestyksekk€€n hoidon.
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Laite on tarkoitettu ainoastaan sis!tilak!ytt##n ja akvaarioissa k!ytett!v!ksi

Huolto- ja hoitotoimien aikana on kaikki vedess! olevat s!hk#laitteet irroitettava
s!hk#verkosta.

T!m!n laitteen verkkoliit!nt!johtoa ei voi vaihtaa uuteen. Jos johto vahingoittuu, ei
laitetta saa en!! k!ytt!!. >l! koskaan kanna moottoria johdosta; !l!taita johtoa.

T!t! laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil#iden (mukaanlukien lapset) k!yt-
t##n, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat puutteelliset johtuen koke-
muksen ja/tai tiedon puutteesta, ellei turvallisuudesta vastuussa oleva henkil#
valvo k!ytt#! tai ole antanut ohjeita miten laitetta k!ytet!!n asianmukaisesti.

Valvo lasten k!ytt!ytymist! ja varmista, ett! he eiv!t leiki laitteella.

Viite: Magneettikent!t voivat aiheuttaa n!iss! laitteissa elektronisia tai 
mekaanisia h!iri#it! tai vauriotia. T!m! koskee my#s syd!men tahdis-
tinta.

Tarpeelliset turvallisuuset!isyydet voidaan l#yt!! n!iden l!!ke tieteel
listen laitteiden k!sikirjoista.

Huomio: huoltot#iss! ruhjontavaara suurten magneettivoimien johdosta.

T!t! pumppua ei saa h!vitt!! tavallisten kotitalousj!tteiden joukossa. Toimita
k!yt#st! poistettu laite asianmukaiseen j!tteenkeruupisteeseen.

Koska puun k!sittelyss! k!ytet!!n hyvin erilaisia maaleja ja kiillotusaineita, lait-
teen jalat voivat kemiallisen reaktion aiheuttamista syist! j!tt!! n!kyvi! j!lki!
huonekaluihin tai parkettilattiaan >l! t!st! syyst! aseta laitetta puupinnoille ilman
suojusta.

Tuote on hyv!ksytty kunkin maan kansallisten m!!r!ysten ja ohjes!!nt#jen mukaan
ja se vastaa EU-standardien m!!r!yksi!.

20 cm

Turvaohjeet

max. 180 cm

Optimaalisen toimintovarmuuden
saavuttamiseksi vedenpinnan ja
suodatinpohjan v!lilisen et!isyy-
den on oltava max. 180 cm.

s#hk$-
johto

suodatinmutka

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Oman turvallisuutesi vuoksi var-
mista ett! suodattimen s!hk#-
johtoa ei vedet! suoraan pisto-
rasiaan vaan asetetaan piirros-
kuvan mukaisesti mutkalle. T!-
m! est!! vesipisaroiden p!!syn
pistorasiaan.
Mik!li k!yt!t jakorasiaa niin ase-
ta se suodattimen yl!puolelle; ei
lattialle.



Paina ensin nelj€ jalustatappia suodatins€ili•n pohjaan. Sen j€lkeen kierr€ hanat kiinni suodattimen imu- ja paineliit-
timiin - jotka voi k€€nt€€ haluttuun suuntaan pallonivelen avulla A .

Liittimet on merkitty IN/OUT (kuva B).

Kiinnit€ sitten ylimenoputki akvaariolasiin imukupeilla. Liit€ imuputki imusiivil€n ja kiinit€ imuputki akvaarion lasin
sis€puolelle imukupeilla (kuva C). Katkaise letkut sopivan pituisiksi ja ty•nn€ ne imuputken ja ylimenoputken p€€lle
v€hint€€n sentin verran. Varmista ett€ letkut eiv€t mene mutkalle.

Yhdist€ imuketku suodattimen imuliittimeen ºINº ja poistoletku ulostuloliittimeen ºOUTº. (kuva D). Varmista letkulii-
tosten tiiviys kiert€m€ll€ tiivisterenkaita letkun suuntaan.

Huomaa: Kaikki letkujen ja putkien liitoskohdat tulee tarkastaa s€€nn•llisin v€liajoin.

Ulkosuodattimessa ovat jo valmiina tarvittavat perussuodatusmassat ± esisuodatin vaahtomuovilevyll€, aktiivihiililevy
ja hienosuodatuslevy. Huuhtele suodatusmassa ensin korissa juoksevan veden alla huolellisesti, kunnes vesi on t€ysin
kirkasta. Kun olet liitt€nyt letkut, laite on valmis k€ytt••n.

Imutoiminta:Avaa nyt molemmat letkuhanat (kuva E) ja paina monitoimikahva hitaasti alas (kuva F) turvalukitusasen-
toon      asti. T€ll•in vesi alkaa imeyty€ akvaariosta imuletkuun ja suodatins€ili• t€yttyy automaattisesti vedell€.

Heti kun vesi alkaa virrata suodatins€illi••n, nosta kahva hitaasti takaisin yl•s, kunnes se selv€sti lukkiutuu pysty-
suoraan asentoon    , (kuva G). Kun s€ili• on t€yttynyt kokonaan, k€ynnist€ suodatin liitt€m€ll€ pistoke pistora-
siaan.

VAROITUS:jos suodatin on k€ynniss€ kahvan asennolla      , mekaaninen ja biologinen suodatus eiv€t toimi kunnolla.

Avaaminen:

T]RKE]]: Sulje ensin imupuolen ºINº hana (kuva H), ja sen j€lkeen ulostulopuolen hana ºOUTº (kuva I) ennen kuin
irrotat pistokkeen sein€st€ (kuva J). Irrota molemmat hanat kiert€m€ll€ pikaliittimet A auki.

VAROITUS:jos hanat eiv€t ole irti pumppuyksik•st€, suodatinta ei voi avata..

K€€nn€ nyt monitoimikahva hitaasti vaaka-asentoon    ja aukaise varmuuslukko painamalla sit€ niin voimakkaasti
(kuva L), ett€ voit k€€nt€€ kahvan sen yli ja alas, kunnes se koskettaa suodatins€ili•t€ (kuva M), kahvan asento     .
Pumppuyksikk• nousee automaattisesti yl•s tiivisteest€ ja voit ottaa sen pois.

A - D Asennus

E - G Alkuk!ynnistys

H - M Suodattimen avaaminen ja sulkeminen
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Katso kansiliuskaa:

A Pallonivel  B imu- ja paineliittimet  C pumppuyksikk•  D turvalukko  E tiivisterengas  F Esisuodatuslevy
G Esisuodatin  H Kansi  I aktiivihiililevy  J hienosuodatuslevy  K suodatuskorit kori suodatusmassalla  L ura
M monitoimikahva  N suodatins€ili•  O jalustatapit  P pumppupes€  Q juoksupy•r€  R palloventtiili ja pallo-
kori    S pumppupes€n kansi  T 2x pikaliitin         2 x hanat         ylimenoputki          imuputki ja imusiivil€         imu-
kupit.
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Huuhtele suodatusmassat s€€nn•llisin v€lein ja vaihda uudet massat 2-3 puhdistuskerran j€lkeen.  Suodatusmassat on
syyt€ vaihtaa, kun veden ulostulo suodattimesta on pienentynyt selv€sti.

Alkuk€ynnistyksess€ suodattimessa on mukana aktiivihiililevy, joka on tarkoitettu puhdistusaineiden ym. haitallisten
j€€mien poistamiseen. Poista aktiivihiililevy kannesta noin 2 viikon kuluttua, sill€ silloin sen puhdistuskyky on lop-
puun.

Sulje ensiksi imupuolen hana ºINª ja poistopuolen hana ºOUTº, ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta (kuvat H-
J). Kierr€ auki hanojen pikaliittimet irrottaaksesi letkut suodattimesta. Avaa sitten suodatin monitoimikahvalla aiemmin
esitetyll€ tavalla. 

Irrota esisuodatin (kuva N) ja sen j€lkeen toisiinsa lukitut suodatusosat (suodatuskorit) (kuva O) jotka irtoavat toisis-
taan lyhyesti kiert€m€ll€ (kuva P). Poista esisuodatuslevy esisuodattimesta ja huuhtele haalean veden alla (kuva Q).
Irrota valkoinen suodatuslevy kannesta ja vaihda uuteen jokaisen puhdistuksen yhteydess!(til.nro. 2616320). 

Aseta hienosuodatuslevy kanteen ja kierr€ kansi sen j€lkeen suodatusosiin (suodatuskoreihin). Sen j€lkeen esisuodatin
asennetaan kanteen (kuva R). 

EHEIM ecco suodatin on erityisen sopiva veden puhdistukseen kerrossuodatuksen ansiosta, mik€ on noin 30% te-
hokkaampi menetelm€ kuin tavallisilla suodatusmassoilla. T€m€n vuoksi suosittelemme EHEIM suodatusmassoja
mekaaniseen, biologiseen, adsorptiiviseen ja kemialliseen suodatukseen. 

Suodatusmassat on aina sijoitettava kansikuvassa esitetyn j€rjestyksen mukaisesti.

Aika ajoin sinun on puhdistettava my•s pumppupes€, palloventtiili ja tiivisterengas sek€ letkut varmistaaksesi suo-
dattimesi tehokkaan toiminnan.

Avaa pumppupes€ painamalla molempia kansilevyj€ yhteen ja samalla nostamalla (kuva S). Juoksupy•r€, pumppupes€,
kansi ja j€€hdytyskanava puhdistetaan pehme€ll€ harjalla (til.nro. 4009560). Puhdistuksen j€lkeen paina kansi pump-
pupes€n p€€lle, kunnes se lukkiutuu.

Palloventtiiliin p€€set k€siksi, kun pumppupes€ on avattu. Se sulkeutuu automaattisesti imuvaiheessa suodatinta
k€ynnistett€ess€. Nosta pallokori pois (kuva U), irrota pallo ja harjaa osat pehme€ll€ harjalla. Asentaessasi pallon
takaisin varmista, ett€ se liikkuu.

Pumppuyksik•n tiivisterengas on itsevoitelevaa ainetta eri teht€vien toimivuuden varmistamiseksi. Jos monitoimi-
kahvan k€€nt€minen vaikeutuu jonkin ajan kuluttua, tiivisterengas on uusittava (til.nro. 7312738). 

Letkujen k€tev€€n puhdistamiseen suosittelemme EHEIMin yleispuhdistusharjaa ± til.nro. 4004570.

Sulkeminen:

T]RKE]]: ]l€ koskaan t€yt€ suodatins€ili•t€ kokonaan vedell€. Kun sijoitat pumppuyksik•n paikalleen, monitoimikah-
van on oltava ala-asennossa       , niin ett€ pumppuyksik•n kumpikin sivusalpa voidaan asentaa kahvan uriin. T]RKE]]:
Sulkiessasi varmista, ett€ tiivisterengas on urassaan s€ili•n ymp€ri.

Nosta sitten monitoimikahva hitaasti yli varmuuslukon pystysuoraan toiminta-asentoon , jolloin pumppuyksikk•
automaattisesti painuu tiivistett€ vasten.

K€sittele suodatinta oikein v€ltt€€ksesi satuttamasta sormiasi.
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N - R Puhdistus ja hoito

S - U Pumppupes!, palloventtiili ja tiivisterengas



TAK,

fordi du valgte at kùbe et EHEIM ecco-filter, som med sine mange fordele i funktion,
h[ndtering og kvalitet vil overbevise dig om, at du har gjort et rigtigt valg. Karak-
teristisk design og banebrydende teknik forbundet med enkel betjening er kende-
tegnene for den nyeste EHEIM filtergeneration. Et resultat af intensiv udvikling, som
i enhver henseende er indrettet efter akvaristens krav i den praktiske anvendelse.

Allerede filtrets ydre form signalerer et nyt teknisk koncept. Den praktiske bñrehank
har som multifunktions-greb forskellige opgaver: Det tjener til frigùring af den ind-
byggede tilsugningsfunktion    , hvilket muliggùr en nem og bekvem opstart efter
installation eller rengùring. Ydermere kan filtret i en h[ndevending nemt og enkelt 
[bne      eller lukkes ± med en samtidig sikker afl[sning     .

Filtret er komplet udrustet med filtermateriale og teknisk klart til brug. Praktiske fil-
terkurve, sikkerhedstilslutninger og lukkehaner gùr betjeningen og vedligeholdelsen
til den rene barnemad. Takket vñre de afstemte forhold mellem pumpeydelse og fil-
tervolumen sùrger EHEIM ecco-filtret for en sikker langtidsrengùring med permanent cirkulation og samtidig iltberigel-
se af akvarievandet. En garanti for optimalt klart vand og vellykket akvaristik.
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M9 kun anvendes indendùrs. Til akvaristisk brug.

Ved eftersyn og vedligeholdelsesarbejde skal alle elektriske apparater, der befinder
sig under vand, afbrydes fra nettet.

Tilslutningsledningen p9 dette apparat kan ikke udskiftes. Hvis ledningen bliver be-
skadiget, m9 apparatet ikke anvendes lñngere. Bñr aldrig pumpen i ledningen, og
undg9 at lave knñk p9 ledningen.

Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder ogs9 bùrn) med
indskrñnkede fysiske, sensoriske eller 9ndelige evner eller som ikke r9der over den
tilsvarende erfaring og/eller viden, hvis ikke der fùres tilsyn af en person, som er
ansvarlig for sikkerheden og som giver de tilsvarende instruktioner om, hvordan
apparatet skal benyttes. Der skal fùres tilsyn med bùrn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

Bemñrk< Disse pumper frembringer magnetfilter, der kan for9rsage
elektroniske og mekaniske fejl eller skader. Dette gñlder ogs9 for 
pacemakere. De nùdvendige sikkerhedsafstande fremg9r af dokumen-
tationen til disse medicinske apparater.

Advarsel: Ved vedligeholdelsesarbejde er der fare for klemning p9 grund af de mag-
netiske krñfter.

Dette produkt m9 ikke bortskaffes sammen med det normale husholdningsaffald.
Aflev%r produktet hos det lokale genbrugscenter.

Da der anvendes mange slags laktyper og politurer til behandling af trñ, kan ap-
paratets fùdder efterlade synlige rester p9 mùbler og parketgulve p9 grund af ke-
misk reaktion. Apparatet bùr derfor ikke opstilles direkte p9 trñoverflader, uden at
disse beskyttes.

Produktet er godkendt efter gñldende nationale forskrifter og direktiver og opfylder
EU-normene.

20 cm

Sikkerhedsanvisninger

max. 180 cm

Tag hùjde for den foreskrevne
hùjdeafstand ved valg af filterets
opstillingssted. For at opn9 en op-
timal funktionssikkerhed m9 der
max. vñre 180 cm mellem van-
dets overflade og filterbunden.

El-
ledning

FilterSlùjfe

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

For din egen sikkerhed anbefales
det at lave en drypslùjfe p9 el-
ledningen. Det vil forhindre vand,
som lùber ned ad ledningen, i at
lùbe ind i elkontakten.

Anvend evt. en stikkontakt, som
er placeret hùjere end kabelind-
gangen p9 filtret.



Fùrst klñbes de 4 gummidupper fast p[ filterbeholderens bund. P[ filtrets 2 studser ± som kan drejes for at opn[ den
ùnskede slangefùring ± fastgùres lukkehanene (afb. A) ved hjñlp af omlùberne A og mñrkes med de selvklñbende
etiketter IN/OUT (afb. B).

Derefter monteres udlùbsbùjningen p[ akvariet ved hjñlp af sugekoppen; filterkurven sñttes p[ tilsugningsrùret og
fastgùres p[ akvariets inderside med sugekoppen (afb. C).

Slangerne afkortes til den nùdvendige lñngde og skubbes mindst 1 cm ind over udlùbsbùjningen og tilsugningsrùret.
Sùrg for, at slangerne ikke hñnger i en slap bue.

Forbind slangen fra tilsugningsrùret med lukkehanen mñrket IN og slangen fra udlùbsbùjningen med lukkehanen OUT
(afb. D). Slangerne p[ begge haner sikres ved at skrue slangeomlùberne fast mod slangerne.

Bemñrk: Alle slangeforbindelser skal kontrolleres regelmñssigt for at sikre korrekt placering.

Udefilteret indeholder allerede det nùdvendige standardfiltermateriale af specielle filtermedier, et forfilter med filter-
svamp, kulfilterm[tte of finfilter-fiberm[tte. Skyl efterfùlgende filtermassen i kurven grundigt under rindende vand,
indtil vandet ikke lñngere er plumret. Efter tilslutning af slangerne er apparatet teknisk klart til brug.

Tilsugningsfunktionen:Luk op for begge haner ved slangeforbindelserne (afb. E) og tryk multifunktions-grebet
langsomtned til anslag mod spñrresikringen til h[ndgrebsstilling      (afb. F). Derved skabes overlùbet fra vandet i
akvariet og filterbeholderen fyldes automatisk.

S[ snart vandet begynder at lùbe ind i filterbeholderen, fùres multifunktions-grebet igen langsomtop til lodret positi-
on, h[ndgrebsstilling     , til man hùrer, det g[r i indgreb (afb. G). N[r filtret er helt fyldt tilsluttes elektriciteten.

BEMáRK:Ved h[ndgrebsstilling      opn[s ingen mekanisk og biologisk filtrering.

=bning:

VIGTIGT: Luk fùrst for hanen p[ sugesiden IN (afb. H) og derefter for hanen p[ tryksiden OUT (afb. I), fùr elstikket
trñkkes ud (afb. J). Begge haner frigùres ved at lùsne omlùberne A og slangerne fjernes fra filtret.

BEMáRK:Hvis hanerne ikke er fjernet fra filtertoppen, kan filtret ikke [bnes.

Drej nu multifunktions-grebet langsomtned i vandret h[ndgrebsstilling      og udlùs med et kraftigt tryk spñrresik-
ringen (afb. L), s[ grebet kan skubbes forbi, til det hviler p[ filterbeholderen (afb. M), h[ndgrebsstilling      .

Pumpehovedet bliver derved automatisk trukket ud af sin pakning og kan aftages.

A - D Installation

E - G Ibrugtagning

H - M =bning og lukning af filtret
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Se hefteomslaget:

A Omlùber  B Suge- og trykstudser  C Pumpehovede  D Spñrresikring  E O-ring  F Forfilterm[tte  G Forfilter
H L[g  I Kulfiberm[tte  J Finfilter-fiberm[tte  K Filterindsats med filtermateriale  L Grebfùring  M Multi-funk-
tions-greb  N Filterbeholder  O Gummifùdder  P Pumpekammer  Q Pumpehjul  R Kuglehoved med kugle  
S Pumpekammerdñksel  T 2 x Slangeomlùber       2 x Lukkehaner       Udlùbsbùjning      Tilsugningsrùr med fil-
terkurv       Sugekop.



Filtermaterialetrengùres regelmñssigt hhv. udskiftes efter 2 - 3 rengùringsintervaller. Tidspunktet er inde, n[r van-
dudlùbet fra filtret er mñrkbart nedsat. 

Ved fùrste idriftsñttelse indeholder filtret en kulfiberm[tte, hvori rester af rengùringsmidler o.a. adsorberes. Kulfiber-
m9tten tages ud af l9get efter ca. 2 uger, fordi rensningsevnen s[ er opbrugt.

Luk fùrst for hanen p[ sugesiden IN og derefter for hanen p[ tryksiden OUT, fùr elstikket trñkkes ud (afb. H - J).
Hanernes omlùbere lùsnes og slangesystemet fjernes. Filtret [bnes derefter, som beskrevet, med multifunktions-
grebet. 

Tag forfilteret (afb. N) ud og herefter filterindsatsene (filterkurve), som er fuldstñndig fortandede med hinanden (afb.
O). De kan skilles fra hinanden gennem en kort drejebevñgelse (afb. P). Forfilterm[tten tages ud af forfilteret og skyl-
les i lunkent vand (afb. Q). Den hvide finfilter-fiberm[tte tages ud af l[get og udskiftes ved hver rengùring(best. nr
2616320). 

Finfilterstoffet lñgges ind i l[get, hvorefter dette skrues p[ filterindsatsene (filterkurvene). Forfilteret installeres s[ p[
l[get (afb. R). 

EHEIM ecco-filtret egner sig specielt til vandbehandling med filterlagsopbygningsom i sammenligning med standard-
filtermasser har en 30% hùjere virkningsgrad. Dertil anbefaler vi EHEIM filtermasser, som arbejder mekanisk, biolo-
gisk, adsorptivt og kemisk. 

Opbygningen i filterindsatserne sker principielt som vist i skemaet (se hefteomslaget).

Fra tid til anden skal pumpekammer, kugleventil og slanger rengùres, for at du kan opn[ up[klagelig drift af dit filter.

Pumpekammeret [bnes ved at trykke de 2 lasker p[ pumpekammerdñkslet mod hinanden og samtidig trñkke tappene
opad (Ill. S). Pumpehjul, kammer, dñksel og kùlekanal rengùres med en blùd bùrste (best. nr. 4009560). Pumpehjulet
isñttes, hvorefter man igen trykker pumpekammerdñkslet p[ plads i pumpehovedet, til snapl[sene g[r i indgreb.

N[r pumpekammeret er [bent, er kugleventilen tilgñngelig. Den virker som automatisk vandl[s under vandp[fyldnin-
gen ved filterstart. Kuglehovedet trñkkes ud (Ill. U), kuglen udtages og delene rengùres med en blùd bùrste. Sùrg for
ved genplaceringen at kuglen ligger frit og kan bevñge sig.

O-ringen p[ pumpehovedet er fremstillet af selvsmùrende materiale, som sikrer at tingene kan glide mod hinanden. N[r
bevñgelsen af multifunktions-grebet med tiden begynder at blive trñg, skal O-ringen udskiftes (best. nr. 7312738). 

Til rengùring af slangerne anbefaler vi EHEIM universalbùrste (best. nr. 4004570).

SLO SK PL H CZ GR P E I DK FIN N S NL DUSA
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Lukning:

VIGTIGT: Fyld aldrig filterbeholderen helt op med vand. For at kunne p[sñtte pumphovedet skal multifunktions-gre-
bet ligge mod filterbeholderen i h[ndgrebsstilling , og begge sidestyr p[ pumpehovedet skal hvile i h[ndgrebets
fùringer.

VIGTIGT. Sùrg for ved lukningen, at O-ringen sidder korrekt i rillen hele vejen rundt.

Derefter drejes h[ndgrebet langsomtover spñrresikringen, til det igen st[r i lodret stilling, h[ndgrebsstilling    ,
hvorved overdelen automatisk trykkes p[ plads i sin pakning.

Pas p[ at h[ndtere filtret korrekt, s[ du undgar at f[ fingrene i klemme.
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N - R Rengùring og pleje

S - U Pumpekammer, kugleventil og O-ring



GRAZIE

per aver acquistato il Vostro nuovo filtro EHEIM ecco, i cui  molteplici vantaggi, quali
funzionamento, facile utilizzo e alta qualit* Vi entusiasmeranno. Tecnologia innova-
tiva, semplice manualit* e il caratteristico design, sono i punti forti dell'ultimissima
generazione di filtri EHEIM. EHEIM ecco & il risultato di approfondite ricerche tecno-
logiche che soddisfano tutte le esigenze di praticit* degli acquariofili.

La forma stessa del filtro ne evidenzia il concetto di nuova tecnologia. Il pratico ma-
nico & una leva multifunzione e, in quanto tale, consente di svolgere varie operazio-
ni. Serve ad attivare il meccanismo d'aspirazione integrato     , che facilita l'innesco
del filtro all'atto dell'installazione o dopo la pulizia. Tramite il manico inoltre, il filtro
si pu^ aprire    o richiudere con facilit* con un movimento del polso ± assicuran-
done una perfetta chiusura    .

L'apparecchio & fornito completo di materiale filtrante ed & quindi tecnicamente pron-
to per il funzionamento immediato. Pratici cestelli di materiali filtranti, raccordi ai
tubi e rubinetti ne rendono l'uso e la manutenzione simile ad un gioco da ragazzi.
Grazie al corretto equilibro tra la portata della pompa ed il volume, il filtro EHEIM ecco assicura una filtrazione durevo-
le con una circolazione costante ed un contemporaneo arricchimento di ossigeno per l'acqua degli acquari ± una garan-
zia per una ottimale filtrazione dell'acqua e per una acquariofilia di successo.
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Da utilizzarsi soltanto all'interno di ambienti. Uso per acquari.

Durante gli interventi di cura e manutenzione, si devono disinserire dalla rete tutti
gli apparecchi elettrici immersi in acqua.

Non si deve sostituire la linea di allacciamento di questo apparecchio. In caso di
danneggiamento della linea, l'apparecchio non potr+ pi? essere utilizzato. Non por-
tare mai la pompa tenendola per il cavo, non piegare il cavo.

Il presente apparecchio non 6 progettato per essere utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacit+ fisiche, sensoriali o psichiche o che non siano dota-
te della necessaria esperienza/conoscenza, a meno che non siano as-
sistite e controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa le
istruzioni relative all©utilizzo dell©apparecchio. Tenere sempre sotto controllo i bam-
bini, per assicurarsi che non giochino con l©apparecchio.

Avvertenza: in questi apparecchi, i campi magnetici possono causare
malfunzionamenti o avarie elettroniche e meccaniche. Questo vale
anche per i pacemaker. Le distanze di sicurezza da rispettare sono in-
dicate nei manuali d'uso di tali apparecchiature medicali.

Attenzione: durante gli interventi di manutenzione sussiste il rischio di schiaccia-
mento originato da forze magnetiche elevate.

Non smaltire il prodotto assieme ai comuni rifiuti domestici. Consegnare il prodot-
to alla discarica locale autorizzata.

Poich% viene utilizzata una grande quantit+ di vernici e lacche nella lavorazione del
legno, i piedini dell'apparecchio possono provocare, a seguito di una reazione chi-
mica, dei residui visibili su mobili o pavimenti in parquet. Si consiglia pertanto di
non poggiare l'apparecchio su superfici in legno senza un'adeguata protezione.

Il prodotto 6 omologato secondo le vigenti disposizioni e direttive nazionali ed +
conforme alle norme EU.

20 cm

Avvertenze di sicurezza

max. 180 cm

Al fine di ottenere una sicurezza
ottimale di funzionamento devo-
no esserci tra la superficie del-
l'acqua e la base del filtro al
mass. 180 cm. 

Cavo
elettrico

Filtro
Cavo
in posi-
zione a U

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Per Vostra personale sicurezza con-
sigliamo di verificare che il cavo
elettrico rimanga in posizione a U
per evitare che eventuali fuoriuscite
di acqua, scivolando lungo il cavo,
raggiungano la presa. Qualora per
esempio si usi una presa multipla
ausiliaria, verificare che sia posizio-
nata pi? in alto rispetto all'allaccia-
mento a rete del filtro esterno.
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Innanzitutto fissare i quattro piedini di gomma alla base del contenitore del filtro. Avvitare ai bocchettoni d'aspirazione
e di mandata, che si possono ruotare nella direzione desiderata dei tubi, i rubinetti tramite gli attacchi filettati A , con-
trassegnati con etichette IN/OUT (fig. B).

Fissare quindi il tubo di mandata ad arco all'acquario con l'aiuto delle ventose. Inserire il tubo d'aspirazione nella
griglietta di aspirazione ed attaccarlo al vetro interno della vasca con l'aiuto delle ventose (fig. C). Tagliare i tubi della
lunghezza necessaria e collegarli per almeno 1 cm al tubo d'aspirazione e al tubo di mandata ad arco. Fate attenzione
che i tubi non pendano.

Collegate il tubo d'aspirazione al bocchettone d'aspirazione ªINº del filtro ed il tubo di mandata al  bocchettone di man-
data ªOUTº (fig. D). Collegare i tubi ad ambedue i rubinetti avvitando nella direzione del tubo.  

Avvertenza:Controllare periodicamente il corretto fissaggio dei tubi flessibili.

Il filtro esterno contiene gi* il necessario materiale filtrante standard costituito di speciali cuscinetti filtranti, un filtro
preliminare con spugna filtrante, un cuscinetto al carbone ed un cuscinetto filtrante fine. Poi sciacquare accuratamen-
te sotto acqua corrente la massa filtrante nel cestello, fino a che l'acqua non risulti pi_ torbida. Terminata l'installazio-
ne dei tubi l'apparecchio & tecnicamente pronto per il funzionamento.

Funzione aspirante:Aprite ora entrambi i rubinetti sui raccordi dei tubi (fig. E) e piegate lentamente il manico multi-
funzione verso il basso, fino al punto di chiusura (fig. F), posizione del manico      . In questo modo l'acqua verr* aspi-
rata dall'acquario e inizia la tracimazione al contenitore del filtro che si riempir* automaticamente.

Appena l'acqua inizia a fluire nel contenitore del filtro, riportare lentamenteil manico multifunzione nella sua posi-
zione operativa verticale, fino al punto di blocco (fig. G), posizione del manico      . Quando l'apparecchio sar* com-
pletamente pieno, il filtro si attiver* tramite l'allacciamento alla rete elettrica.ATTENZIONE:se durante il funzionamento
il manico si trova in posizione      , il filtraggio meccanico e biologico non & garantito.

Apertura:
IMPORTANTE. Prima di scollegarsi dalla rete elettrica (fig. J) chiudete il rubinetto sul bocchettone d'aspirazione ªINº
(fig. H) e dopo il rubinetto sul bocchettone di mandata ªOUTº (fig. I). Allentare entrambi i rubinetti svitando gli attacchi
filettati A per staccare i tubi dal filtro.

ATTENZIONE:se i rubinetti non sono staccati dalla testata della pompa, il filtro non si pu` aprire.

Piegate ora lentamenteil manico multifunzione in posizione orizzontale     e, esercitando una forte pressione, libera-
te la chiusura di sicurezza (fig. L), in modo che il manico si possa spingere fino a toccare il contenitore del filtro
(fig. M), posizione del manico    . La testata della pompa uscir* automaticamente dalla sua guarnizione e potr* es-
sere tolta.

A - D Installazione

E - G Messa in funzione

H - M Aperture e chiusura del filtro
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Illustrazione:

A calotta filettata  B bocchettoni d'aspirazione e mandata  C testata della pompa  D chiusura di sicurezza
E guarnizione  F feltro filtro preliminare  G filtro preliminare  H coperchio  I cuscinetto filtro con carbone
J cuscinetto filtro fine  K cestelli per materiali filtranti  L guida  M manico multifunzione  N recipiente del filtro
O piedini in gomma  P camera della pompa  Q griante  R valvola a sfera con gabbietta  S coperchio della came-
ra della pompa  T 2 x bocchettoni       2 x rubinetti       tubo di mandata ad arco       tubo d'aspirazione con gab-
bietta       ventose.



Sciacquare il materiale filtrantead intervalli regolari e sostituirlo dopo 2-3 interventi di pulizia. Il mo-mento giusto si
riconosce quando il flusso dell'acqua nel filtro diventa sensibilimente pi_ lento. 

Per la prima messa in funzione il filtro & dotato di un cuscinetto con carbone, tramite il quale vengono adsorbiti resi-
dui di detergenti o altre sostanze. Dopo circa due settimane estrarre dal coperchio il cuscinetto con carbone, essen-
do le sue propriet* adsorbenti gi* esaurite.

Prima di scollegare l'apparecchio dalla presa elettrica (fig. H-J), chiudete il rubinetto ªINº e dopo il rubinetto di man-
data ªOUTº. Svitare i bocchettoni filettati dei rubinetti per scollegare i tubi dal filtro. A questo punto, come gi* descrit-
to, il filtro verr* aperto tramite il manico multifunzione. 

Estrarre il filtro preliminare (fig. N) e poi i portafiltri (cestelli del filtro) agganciati l'uno all'altro (fig. O) che si lasciano
staccare con un breve movimento rotatorio (fig. P). Estrarre il feltro filtro preliminare dal filtro preliminare e sciacquarlo
in acqua tiepida (fig. Q). Il cuscinetto filtrante bianco va estratto dal coperchio e deve essere sostituito ogniqualvolta
si effetuano operazioni di pulizia(N.ord.: 2616320). 

Inserire nel coperchio il cuscinetto filtrante per la filtrazione fine e quindi avvitarlo sui portafiltri (cestelli del filtro). Il
filtro preliminare viene poi installato sul coperchio (fig. R). 

Il filtro EHEIM ecco & particolarmente indicato per la filtrazione dell'acqua attraverso strati filtranti ed &, rispetto ai siste-
mi tradizionali con materiale filtrante standard, pi_ efficiente di circa il 30%. Ecco perch$ raccomandiamo materiali
filtranti EHEIM ad azione meccanica, biologica, adsorbente o chimica. 

La composizione dei diversi strati all'interno del filtro deve tassativamente essere come da schema indicato (vedi pa-
gina sul retro).

Ricordarsi che, per assicurare il perfetto funzionamento del filtro, la camera della pompa, la valvola a sfera e i tubi
dovrebbero essere puliti con sufficiente regolarit*.

La camera della pompa si apre premendo entrambe le linguette del coperchio e simultaneamente tirando verso l'alto il
tappo (fig. S). La girante, la camera, il coperchio ed il canale di raffreddamento vengono puliti con un morbido scovo-
lino (N.ord.: 4009560). Riposizionare quindi il coperchio sulla testata del filtro, verificandone il bloccaggio.

La valvola a sfera & accessibile quando la camera della pompa & aperta. Assicura la chiusura automatica durante la fase
d'aspirazione iniziale. Estrarre il contenitore della valvola a sfera (fig. U), togliere la valvola e pulirla con uno scovolino
morbido. Nel reinserimento fare attenzione che la valvola a sfera sia mobile.

La guarnizione sulla testata della pompa & di un materiale auto lubrificante, per assicurare i movimento per le varie fun-
zioni. Se nel tempo i movimenti del manico multifunzione dovessero diventare difficili, si consiglia di sostituire la guar-
nizione (N.ord.: 7312738). 

Per una corretta pulizia delle tubazioni raccomandiamo lo scovolo universale EHEIM N.ord.: 4004570.

Chiusura:
IMPORTANTE. Non riempire mai completamente d'acqua il contenitore del filtro. Per reinserire la testata della pompa
il manico multifunzione deve toccare il contenitore del filtro, posizione del manico      , in modo da potere inserire i due
perni laterali della testata della pompa nelle apposite sedi sul manico. IMPORTANTE. Chiudendo fate attenzione che la
guarnizione sia perfettamente in sede.

In fine riportare lentamenteil manico multifunzione nella sua posizione operativa verticale, posizione del manico     ,
nella quale la parte superiore rientra automaticamente nella sua sede.

Fate attenzione alla giusta posizione della mano, evitando lo schiacciamento delle dita.

N - R Pulizia e cura

S - U camera della pompa, valvola a sfera e guarnizione
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LE DAMOS LAS GRACIAS

por la compra de su nuevo filtro EHEIM ecco, el cual le convencer{ con sus diversas
ventajas en cuanto a su funcionamiento, manejo y calidad. Su tecnologia innovadora
combinada con un manejo sencill|simo y su dise}o caracter|stico constituyen las
excelentes caracter|sticas de la ~ltima generaci^n de filtros EHEIM. ‚ste es el resul-
tado de un desarrollo intenso que ha tenido en cuenta todas las exigencias pr{cticas
de los aficionados a la acuariofilia.

Ya la apariencia externa del filtro denota una nueva concepci^n tecnol^gica. Su pr{c-
tica asa es, al mismo tiempo, una palanca multifuncional que realiza diversas tareas:
activa la funci^n de aspiraci^n integrada    , de modo que se puede poner en marcha
f{cilmente despu$s de su instalaci^n o de la limpieza. Adem{s, el filtro puede abrirse o

cerrarse sin esfuerzo, activando al mismo tiempo un cierre de gran seguridad     .

El aparato viene equipado por completo con materiales filtrantes y puede ponerse en
funcionamiento inmediatamente. Sus pr{cticas cestas de material filtrante, conexio-
nes de seguridad de las mangueras y llaves facilitan al m{ximo las tareas de mane-
jo y mantenimiento. Gracias a la correlaci^n existente entre el caudal de la bomba y el volumen, el filtro EHEIM ecco
ofrece una limpieza fiable y duradera con un movimiento permanente del agua del acuario, lo cual contribuye a aumen-
tar su contenido de ox|geno. Una garant|a de limpieza ^ptima y resultados satisfactorios.
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S@lo para utilizar en el interior de recintos. Para aplicar en acuarios.

Antes de proceder a efectuar trabajos de limpieza y de mantenimiento, deben des-
conectarse de la red todos los aparatos el%ctricos, que est%n dentro del agua.

El cable de alimentaci@n de este aparato no puede cambiarse. En caso de que dicho
cable resulte daXado, ya no se debe utilizar el aparato. No transporte nunca la
bomba cogida por el cable; no doble el cable.

Este aparato no est[ pensado para las personas (incluidos los niXos) que tengan
mermadas sus capacidades f\sicas, sensoriales o mentales ni debe ser utili-
zado por personas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos necesa-
rios, a no ser que estas personas sean supervisadas por un responsable de se-
guridad o recibieron las instrucciones necesarias para utilizar el aparato. Vigile a
los niXos para evitar que jueguen con este aparato.

Nota: En estos aparatos, los campos magn%ticos pueden causar fallos
o daXos electr@nicos y mec[nicos. Lo antedicho tambi%n rige para mar-
capasos. Las distancias necesarias de seguridad deben consultarse en
los manuales de dichos aparatos m%dicos.

Atenci@n: Peligro de aplastamiento en trabajos de mantenimiento por altas fuerzas
magn%ticas.

No tire este producto a la basura dom%stica normal. Ll%velo a su punto local de eli-
minaci@n de residuos.

Como en el proceso de elaboraci@n de las maderas se utilizan una multitud de bar-
nices y agentes de abrillantado, los soportes del aparato pueden originar marcas o
huellas visibles sobre muebles o suelos de parquet a causa de las reacciones qu\-
micas que pueden producirse. Por esta raz@n se aconseja colocar el aparato sobre
superficies de madera s@lo si %stas est[n provistas de una protecci@n adecuada.

El producto est[ aprobado seg]n las precripciones y directrices nacionales de cada
pa\s y cumple las normas de la UE.

20 cm

Advertencias de seguridad

max. 180 cm

Para obtener una @ptima seguri-
dad de funcionamiento, la m[xi-
ma distancia entre la superficie
del agua y el fondo del filtro no
deber[ ser superior a 180 cm.

Cable
de sumi-
nistro
el"ctrico

FiltroCable
colgante

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Por su propia seguridad se reco-
mienda dejar que el cable cuelgue
antes de llegar al enchufe, para
que, si el agua llegara a gotear por
el cable, %sta no alcance la caja
del enchufe.
Emplee, por ejemplo, una caja de
enchufe m]ltiple situada a una al-
tura superior al lugar donde est[
enchufado el filtro exterior.
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En primer lugar, pegar los cuatro topes de goma en la parte inferior del vaso del filtro. En los dos soportes adosados
al filtro, los cuales se pueden orientar en la direcci^n m{s conveniente para las mangueras, se fijan las v{lvulas de cier-
re o llaves apretando las piezas roscadas A y se marcan con las etiquetas IN/OUT (ilustraci^n B).

A continuaci^n, montar el tubo de salida en la pared del acuario mediante las ventosas de fijaci^n; ensamblar el tubo
de aspiraci^n con la boquilla filtrante y adherirlos con las ventosas a la pared interior del acuario (ilustraci^nC). Cortar
las mangueras de manera que tengan la longitud requerida y encajarlas un m|nimo de 1 cm sobre el tubo de aspira-
ci^n y el tubo de rebose. Debe evitarse que las mangueras cuelguen.

Unir el tubo de aspiraci^n con el soporte del tubo de entrada del filtro IN y el tubo de salida con el soporte del tubo de
salida OUT (ilustraci^n D). Fijar las mangueras a las dos llaves apretando las tuercas de uni^n hacia la manguera.

Aviso: Controlar las conexiones de las mangueras durante per|odos de tiempo regulares.

El filtro exterior ya contiene el material filtrante est{ndar necesario que est{ compuesto por unos elementos filtran-
tes especiales, un prefiltro con esponja filtrante, una almohadilla fina de carb^n y una almohadilla filtrante fina. A
continuaci^n, enjuagar bien la masa filtrante que hay en la cesta debajo del grifo de agua. Una vez ensambladas las
mangueras, el aparato est{ t$cnicamente listo para empezar a funcionar.

Funci@n de aspiraci@n:Abrir las dos llaves situadas al principio de las mangueras (ilustraci^n E) y bajar lentamente
la palanca multifuncional hasta el tope del cierre de seguridad (ilustraci^n F) posici^n de la palanca. Entonces,
el filtro comienza a aspirar agua del acuario y se establece el rebose, de modo que el recipiente del filtro se llena
autom{ticamente. 

En cuanto empieza a entrar agua en el recipiente del filtro, devolver lentamentela palanca multifuncional a su posici^n
vertical hasta que se note que ha quedado enclavada (ilustraci^n G), posici^n      de la palanca. Una vez que el siste-
ma se haya llenado por completo, se pone en funcionamiento el filtro conect{ndolo a la corriente. ATENCI^N:mientras
el filtro funciona en la posici^n      de la palanca, no se garantiza que se produzca una filtraci^n mec{nica y biol^gica.

C@mo abrirlo:
IMPORTANTE. Cerrar primero la llave del tubo de entrada IN (ilustraci^n H) y despu$s la llave del tubo de salida OUT
(ilustraci^n I) antes de desenchufar el aparato de la corriente (ilustraci^n J). Desenroscar las dos llaves girando la pieza
roscada A para poder retirar las mangueras del filtro.

ATENCI^N:el filtro no se abrir{ hasta que no se hayan retirado las llaves de la cabeza de la bomba.

A continuaci^n, bajar lentamentela palanca multifuncional hasta alcanzar su posici^n horizontal      y desbloquear el
cierre de seguridad ejerciendo una fuerte presi^n (ilustraci^n L) de manera que la palanca pase por encima de $l y
llegue a tocar el recipiente del filtro (ilustraci^n M), posici^n      de la palanca. La cabeza de la bomba saldr{ entonces
autom{ticamente de su junta y podr{ extraerse.

A - D Instalaci@n

E - G Puesta en funcionamiento

H - M C@mo abrir y cerrar del filtro

3

2

2

1

2

V%asa la ilustraci@n:

A Pieza roscada  B soportes de los tubos de entrada y de salida  C cabeza de la bomba  D seguro de bloqueo
E anillo de junta  F Estera de prefiltro  G Prefiltro  H Tapa  I almohadilla fina de carb^n  J almohadilla filtran-
te fina  K cestas de material filtrante  L gu|a  M palanca multifuncional  N vaso del filtro  O tope de goma
P c{mara de la bomba  Q rueda de la bomba  R bola con carcasa  S tapadera de la c{mara  T 2 x tuercas de
uni^n       2 x llaves       tubo de salida       tubo de aspiraci^n con boquilla filtrante       ventosa de fijaci^n.



C@mo cerrarlo:
IMPORTANTE. No llenar nunca el recipiente del filtro por completo de agua. Para colocar la cabeza de la bomba, la
palanca multifuncional tiene que estar tocando el recipiente del filtro, en la posici^n , para poder introducir los dos
pivotes laterales de la cabeza de la bomba en las gu|as de la palanca. IMPORTANTE. Al cerrar, comprobar que todo el
anillo est$ bien colocado en la ranura.

A continuaci^n, volver a pasar la palanca multifuncional lentamentepor encima del cierre de seguridad hasta alcanzar
la posici^n vertical, posici^n      ; de este modo, la parte superior del filtro se introduce por s| sola en su junta. 

Es necesario realizar todos los movimientos con cuidado para evitar pillarse los dedos.

Hay que enjuagar regularmente el material filtranteo renovarlo despu$s de 2 ^ 3 intervalos de limpieza. Se nota que
hay que cambiar el filtro cuando la salida del agua del filtro se reduce sensiblemente. 

Para su primera puesta en funcionamiento, el filtro dispone de una almohadilla fina de carb^n que permite absorber
los restos de detergente o producto similar. Sacar esta almohadilla de la tapa cuando han transcurrido unas 2 se-
manas, ya que para entonces habr{ perdido sus propiedades depuradoras.

Cerrar primero la llave del tubo de entrada IN y despu$s la llave del tubo de salida OUT antes de desenchufar el apa-
rato de la corriente (ilustraci^nes H - J). Aflojar las piezas roscadas de las llaves para extraer las mangueras. A conti-
nuaci^n, abrir el filtro tal y como se describe, mediante el asa multifuncional. 

Sacar el prefiltro (ilustraci^n N) y despu$s los elementos filtrantes (cestas de material filtrante) que est{n completa-
mente encajadas entre s|  (ilustraci^n O) y que se pueden separar con un breve movimiento giratorio (ilustraci^n P).
Sacar la estera del prefiltro y enjuagarla con agua tibia (ilustraci^n Q). Sacar la almohadilla filtrante blanca de la tapa
y cambiarla en cada limpieza (nƒ de pedido 2616320). 

Colocar la almohadilla filtrante fina en la tapa y enroscar la tapa sobre los elementos filtrantes (cestas de material
filtrante). El prefiltro se monta entonces sobre la tapa (ilustraci^n R).

El filtro EHEIM ecco est{ especialmente indicado para el tratamiento del agua en la filtraci@n especifica, la cual tiene
un grado de efectividad superior en un 30% aproximadamente al de los materiales filtrantes est{ndar. Para ello re-
comendamos los materiales filtrantes EHEIM, que realizan una filtraci^n mec{nica, biol^gica, adsorbente o qu|mica. 

La disposici^n de los materiales filtrantes en las cestas debe realizarse b{sicamente seg~n el esquema mostrado
(v$ase el reverso).

De vez en cuando, es conveniente limpiar la c{mara de la bomba, la v{lvula de la bola y las mangueras para garantizar
el perfecto funcionamiento del filtro.

Para abrir la c{mara de la bomba, apretar las dos pesta}as de la tapadera de la c{mara y, al mismo tiempo, tirar del
pivote hacia arriba (ilustraci^n S). La rueda de la bomba, la c{mara, la tapadera y el canal de enfriamiento se limpian
con un cepillo suave (nƒ de pedido 4009560). Despu$s se vuelve a presionar la tapadera de la c{mara sobre la cabe-
za de la bomba hasta que se enclaven los cierres de resorte.

Cuando la c{mara de la bomba est{ abierta, se tiene acceso a la v{lvula de bola. ‚sta garantiza el cierre autom{tico
durante la fase de aspiraci^n al poner en marcha el filtro. Sacar la carcasa (ilustraci^n U), extraer la bola y limpiar las
piezas con un cepillo suave. Al volverlas a colocar, comprobar que la bola se pueda mover.

El anillo de junta en la cabeza de la bomba est{ fabricado con un material autolubricante para garantizar los movi-
mientos durante el funcionamiento. Cuando, con el tiempo, el manejo de la palanca multifuncional se vuelva m{s duro,
deber{ cambiarse el anillo (nƒ de pedido 7312738). Para limpiar las mangueras recomendamos el cepillo de limpieza
universal de EHEIM, nƒ de pedido 4004570.
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N - R Limpieza y mantenimiento

S - U C[mara de la bomba, v[lvula de bola y anillo de junta
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OBRIGADO

pela prefer+ncia por um filtro EHEIM ecco que o convencer{ das suas vantagens m~l-
tiplas em rela?„o *s fun?…es, ao manuseio e * qualidade. A t$cnica inovadora ligada
* f{cil manuten?„o e ao design caracter|stico, s„o esses os elementos pelos quais se
destaca a mais recente gera?„o de filtros EHEIM. ‚ o resultado de engenharia intensi-
ficada, que satisfaz as exig+ncias pragm{ticas do aquari^filo sob todos os aspectos.

As novas ideias t$cnicas do filtro revelam-se j{ pela forma externa. A pega pr{tica
serve tamb$m de alavanca multifuncional capaz de cumprir v{rias tarefas: Serve
para ligar o sistema de aspira?„o integrada     , possibilitando desta forma a colo-
ca?„o em funcionamento confort{vel do filtro ap^s instala?„o ou limpeza. Al$m
disso, a pega permite abrir     ou fechar o filtro sem o m|nimo esfor?o ± e ao mes-
mo tempo possibilita trav{-lo de forma segura      .

O aparelho est{ equipado com todo o material filtrante necess{rio e encontra-se tec-
nicamente em condi?…es de entrada em funcionamento imediata. Os cestos de filtro
pr{ticos, as mangueiras de seguran?a bem como as torneiras facilitam o manusea-
mento e a manuten?„o. Gra?as * rela?„o coordenada entre o d$bito da bomba e o volume, o filtro EHEIM ecco garan-
te uma limpeza dura-doura e segura atrav$s da circula?„o permanente e do enriquecimento da {gua com oxig$nio. ‚ a
garantia pela depura?„o ideal e aquariofilia bem sucedida.
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Utilizar s@ em interiores e exclusivamente em aquariofilia.

Em caso do trabalhos de manuten_`o e conserva_`o, todos os aparelhos el%ctricos
que se encontrem na [gua devem ser desligados da rede.

O cabo de liga_`o deste aparelho n`o pode ser substitu\do. Caso o cabo de liga_`o
venha a ser danificado, o aparelho n`o poder[ mais ser utilizado. Nunca carregar a
bomba pelo cabo. N`o dobrar o cabo.

Este aparelho n`o foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive crian_as)
com capacidades f\sicas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou sem experi&ncia
e/ou conhecimentos correspondentes, a n`o ser que sejam acompanhadas por uma
pessoa respons[vel pela seguran_a ou que tenham recebido instru_{es desta sobre
como utilizar o aparelho. H[ que vigiar as crian_as para garantir que n`o brincam
com este aparelho.

Nestes aparelhos os compos magn%ticos podem provocar avarias ou 
danos no sistema electr@nico e mec*nico. Isto tamb%m se aplica aos 
portadores de Pacemakers. As dist*ncias de seguran_a exigidas po-
dem ser consultadas nos manuais destes aparelhos medicinais.

Durante os trabalhos de manuten_`o existe perigo de esmagamento dos dedos de-
vido + grandes for_as magn%ticas.

N`o eliminar este produto com o lixo dom%stico normal. Entreg[-lo no posto de re-
colha de lixo especial da sua [rea.

Uma vez que no tratamento da madeira s`o utilizadas diversas tintas e vernizes,
os p%s do aparelho podem deixar marcas vis\veis nos m@veis e no parquet dos pa-
vimentos devido a uma reac_`o qu\mica. Por isso, o aparelho n`o deveria ser co-
locado sobre superf\cies de madeira sem protec_`o nos p%s.

Este produto foi homologado conforme as respectivas leis e regulamentos nacionais
e atende as exig&ncias das normas da U.E.

20 cm

Instru_{es de seguran_a

max. 180 cm

Para que se possa conseguir
uma seguran_a funcional ideal,
a dist*ncia m[x. entre a super-
ficie da [gua e o fundo do filtro
deve ser de 180 cm.

Cabo

FiltroLa%o

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Para evitar perigos, recomenda-
mos deixar o cabo um pouco solto,
em forma de la_o, para evitar que
os pingos de [gua, que se encon-
tram eventualmente no cabo, pos-
sam entrar na tomada. Utilize por
exemplo uma tomada m]ltipla e
coloque-a numa posi_`o elevada
em rela_`o + tomada que ser- ve
para ligar do filtro exterior + rede.
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Colar primeiro os quatro distanciadores de borracha ao fundo do recipiente do filtro. Conectar as torneiras aos dispo-
sitivos de liga?„o do filtro. Caso seja necess{rio, poder„o ser ajustados * conduta da mangueira. Travar as uni…es com
as buchas roscadas A e marc{-las com os autocolantes IN/OUT (fig. B).

Em seguida, fixar o tubo curvado de escoamento com os clips no aqu{rio; juntar o tubo de aspira?„o e o cesto do fil-
tro e montar os dois elementos com as ventosas no interior do aqu{rio (fig. C). Cortar as mangueiras para ajustar o
comprimento e mont{-las no tubo de aspira?„o e no tubo de escoamento, introduzindo-as, no m|nimo, 1 cm. As man-
gueiras n„o devem ficar curvadas ou dobradas. 

Conectar o tubo de aspira?„o * liga?„o de aspira?„o do filtro «IN» e o tubo de escoamento * liga?„o de press„o «OUT»
(fig. D). Para segurar as mangueiras nas duas torneiras, as porcas devem ser apertadas em direc?„o * mangueira.  

Aviso:Todas as liga?…es de mangueira dever„o ser revistas regularmente, de modo a preservar uma perfeita uni„o.

O filtro exterior j{ cont$m o material filtrante standard necess{rio, composto por: meios filtrantes especiais, um pr$-
filtro com esponja filtrante, uma almofada de carv„o e a almofada fina. Em seguida, enxaguar cuidadosamente o filtro
do cesto com {gua corrente at$ a {gua deixar de estar turva. Ap^s montagem das mangueiras, o aparelho est{ tec-
nicamente em condi?…es de entrada em funcionamento.

Aspira_`o:Abrir as duas torneiras nas liga?…es das mangueiras (fig. E) e baixar lentamentea pega multifuncional at$
ficar travada pelo bloqueio de seguran?a (fig. F), alavanca na posi?„o . A {gua do aqu{rio $ aspirada e a vertedura
estabelecida enche o filtro automaticamente. 

Quando a {gua come?a a entrar no filtro, a pega multifuncional deve ser colocada lentamentena posi?„o vertical at$
engatar (fig. G), alavanca na posi?„o . Quando o sistema est{ completamente enchido, o filtro poder{ entrar em
funcionamento atrav$s da liga?„o * rede el$ctrica.  AVISO:O funcionamento na posi?„o      n„o garante a filtragem
mec=nica e biologica.

Abrir:
IMPORTANTE. ‚ necess{rio fechar primeiro a torneira do lado aspirante «IN» (fig. H) e depois a torneira do lado pre-
mente «OUT» (fig. I), antes de desconectar o filtro da tomada (fig. J). Rodar as buchas roscadas A nas duas tornei-
ras para separar as mangueiras do filtro.

AVISO:N„o $ poss|vel abrir o filtro, se as torneiras n„o estiverem separadas da cabe?a da bomba. 

Colocar a pega multifuncional lentamentena posi?„o horizontal e soltar o bloqueio de seguran?a, premindo com
for?a (fig. L), para permitir a passagem da pega at$ ficar encostada * cuba do filtro (fig. M), alavanca na posi?„o .
A cabe?a da bomba sai automaticamente da veda?„o e pode ser retirada.

A - D Instala_`o

E - G Entrada em funcionamento

H - M Como abrir e fechar o filtro
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Ver capa:

A Bucha roscada  B Liga?„o de aspira?„o e de press„o  C Cabe?a da bomba  D Bloqueio de seguran?a
E Anel de veda?„o  F Esteira de pr$-filtragem  G Pr$-filtro  H Tampa  I Almofada de carv„o  J Almofada
filtrante fina  K Cestos do filtro com a massa filtrante  L Guia  M Pega multifuncional  N Recipiente do filtro
O Distanciadores de borracha  P C=mara da bomba  Q Rotor da bomba  R Esfera com corpo  S Tampa da
c=mara da bomba  T Porcas 2 UN      Torneiras 2 UN      Tubo curvado de escoamento      Tubo de aspira?„o com
cesto do filtro      Clips.



Fechar:
IMPORTANTE. O filtro n„o deve estar completamente cheio de {gua. Para colocar a cabe?a da bomba, $ necess{rio
deixar a pega multifuncional encostada ao filtro, posi?„o , para introduzir os dois pinos laterais da cabe?a da bomba
nas guias da alavanca. IMPORTANTE. Quando fechar o filtro, o anel de veda?„o deve estar completamente encaixado
na ranhura.

Em seguida, colocar a pega lentamentena posi?„o vertical de funcionamento , passando-a pelo bloqueio de segu-
ran?a e a parte superior entra automaticamente na veda?„o. 

As opera?…es devem ser executadas cuidadosamente para evitar les…es nos dedos.
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O material filtrantedeve ser lavado regularmente e substitu|do ap^s 2 ou 3 processos de limpeza. Quando o fluxo de
{gua no filtro estiver visivelmente reduzido, $ necess{rio proceder * substitui?„o do material filtrante. 

Para a primeira entrada em funcionamento, o filtro est{ equipado com uma almofada de carv„o que adsorve res|duos
de detergentes e outras subst=ncias. Esta almofada deve ser removida da tampa ap@s aproximadamente 2 semanas,
porque nessa altura a respectiva capacidade de limpeza est{ esgotada.

Fechar primeiro a torneira do lado aspirante «IN» e, em seguida, a torneira do lado premente «OUT», antes de des-
conectar o filtro da tomada el$ctrica (fig. H a J). Soltar as buchas roscadas das torneiras para desconectar as man-
gueiras. Depois abrir o filtro mediante alavanca multifuncional, conforme indicado nas instru?…es. 

Retirar o pr$-filtro (fig. N) e depois os materiais filtrantes (filtros de cestos) completamente encaixados uns nos outros
(fig. O) e que podem ser separados por um curto movimento girat^rio (fig. P). Retirar a esteira de pr$-filtragem do
pr$-filtro e enxagu{-la com {gua morna (fig. Q). Retirar a almofada branca da tampa e substitu\-la sempre que pro-
ceder + limpeza(Nƒ de ref. 2616320). 

Colocar a almofada fina na tampa e depois atarrax*-la nos materiais filtrantes (filtros de cestos). Por fim, instalar o
pr$-filtro na tampa (fig. R).

O filtro EHEIM ecco $ particularmente apropriado para a filtragem em camadas capaz de atingir um grau de rendimento
superior em aproximadamente 30% em compara?„o com a massa filtrante normal. Recomendamos os materiais fil-
trantes EHEIM que actuam de forma mec=nica, biol^gica, adsorptiva ou qu|mica. 

A coloca?„o nos cestos $ feita de acordo com o procedimento indicado no verso.

Para garantir o bom funcionamento do filtro, $ necess{rio limpar, de vez em quando, a c=mara da bomba, a v{lvula
esf$rica e as mangueiras.

Para abrir a c=mara da bomba, apertar as duas talas da tampa, puxando o +mbolo para cima (fig. S). Limpar o rotor,
a c=mara, a tampa e o canal de arrefecimento com uma escova especial (nƒ de ref. 4009560). Em seguida, fixar a tampa
na cabe?a da bomba e carregar at$ os ganchos engatarem. 

A c=mara da bomba aberta permite o acesso * v{lvula esf$rica que possibilita o fecha autom{tico durante a fase de
aspira?„o quando o filtro entra em funcionamento. Retirar o corpo (fig. U), remover a esfera e limpar todas as pe?as
com a escova, quando juntar as pe?as novamente, a esfera deve ser montada com folga.

O anel de veda?„o na cabe?a da bomba $ feito de um material auto-lubrificante para possibilitar os movimentos neces-
s{rios ao funcionamento. Se a alavanca multifuncional come?ar a funcionar com menos facilidade, $ recomend{vel
trocar o anel de veda?„o (nƒ de ref. 7312738). 

Para limpar as mangueiras, recomendamos a escova universal EHEIM, nƒ de ref. 4004570.

N - R Limpeza e manuten_`o

S - U C*mara da bomba, v[lvula esf%rica e anel de veda_`o



ªùøáòéóôïàíå 
ðïìà çéá ôèî áçïòÀ îÛïù ôïù æÝìôòï EHEIM ecco ðïù õ á óá÷ ðåéóåé íå ôá
ðïìàðìåùòá ðòïôåòÜíáôÀ ôïù óå ìåéôïùòçÝá, øòÜóè ëáé  ðïéÞôèôá. ¦òïèçíÛîè
ôåøîïìïçÝá óå óùîäùáóíÞ íå áðìïàóôáôï øåéòéóíÞ ëáé øáòáëôèòéóôéëÜ äéÀðìáóè åÝîáé
ôá åêáÝòåôá çîöòÝóíáôá ôè÷ îÛá÷ çåîåÀ÷ æÝìôòöî EHEI M. °ðïôÛìåóíá íéá÷
åîôáôéëÜ÷ åêÛìéêè÷ ðïù äéëáéñîåé áðÞ ëÀõå áðïãè ôé÷ ðòáëôéëÛ÷ áðáéôÜóåé÷ ôïù
åîùäòåéÞæéìïù.

×äè ôï åêöôåòéëÞ óøÜíá ôïù æÝìôòïù åðéóèíáÝîåé íéá ëáéîïàòçéá ôåøîéëÜ áîôÝìèãè.
¸ ðòáëôéëÜ ìáâÜ åëðìèòñîåé äéÀæïòå÷ ìåéôïùòçÝå÷ ö÷ íïøìÞ÷ ðïììáðìñî
óùîáòôÜóåöî æïòèôïà óùóôÜíáôï÷: Ìòèóéíåàåé çéá ôèî åîåòçïðïÝèóè ôè÷
åîóöíáôöíÛîè÷ áîáòòÞæèóè÷ , è ïðïÝá åðéôòÛðåé íéá åà ëïìè åëëÝîèóè ìåéôïùòçÝá÷
óôèî åçëáôÀóôáóè ëáé Ûðåéôá áðÞ åòçáóÝå÷ ëáõáòéóíïà. ¶ðéðìÛïî, áðÞ ôï áçëàìé ôè÷
ìáâÜ÷ ôï æÝìôòï áîïÝçåé åàëïìá íå íéá ëÝîèóè ôïù øå òéïà       ëáé ëìåÝîåé áðìÀ íå
ôáùôÞøòïîá áóæáìÜ óùçëòÀôèóè      .

Æï óàóôèíá æÝìôòïù åÝîáé ðìÜòö÷ åêïðìéóíÛîï íå äéèõ èôéëÞ ùìéëÞ ëáé áðÞ ôåøîéëÜ÷ áðÞãåö÷ Ûôïéíï çéá Àíåóè øòÜóè.
¦òáëôéëÀ ëÀîéóôòá æÝìôòïù, óùîäÛóåé÷ óöìÜîöî áóæáìå Ýá÷ ëáé óôòÞæéççå÷ äéëìåÝäá÷ ëÀîïùî ôïî øåéòéóíÞ ëáé ôèî
óùîôÜòèóè ðáîåàëïìè. ÌÀòè óôèî åîáòíïîéóíÛîè óøÛóè íåôáêà éóøàï÷ ôè÷ áîôìÝá÷ ëáé Þçëïù ðáòïøÜ÷ ôï æÝìô òï EHEIM
ecco æòïîôÝúåé çéá íáëòÞøòïîï ëáõáòéóíÞ óå äéáòëÜ á îáëàëìöóè ëáé ôáùôÞøòïîï åíðìïùôéóíÞ íå ïêùçÞîï óôï  îåòÞ ôïù
åîùäòåÝïù. °ùôÀ óèíáÝîïùî åççàèóè íéá÷ éäáîéëÜ÷ äéà ìéóè÷ ôïù îåòïà ëáé åðéôùøÜ äéáôÜòèóè ôïù åîùäòåÝïù .
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Áá øòèóéíïðïéåÝôáé íÞîï óå ëìåéóôïà÷ øñòïù÷. ¡éá åîù äòåéáëïà÷ ôïíåÝ÷ øòÜïè÷.

ºáôÀ ôé÷ åòçáóÝå÷ óùîôÜòèóè÷ ëáé ðåòéðïÝèóè÷ îá âçÀ úåôå áðÞ ôèî ðòÝúá Þìå÷ ôé÷
óùóëåùÛ÷ ðïù âòÝóëïîôáé óôï îåòÞ.

Æï ëáìñäéï áùôÜ÷ ôè÷ óùóëåùÜ÷ äåî íðïòåÝ îá áîôéëáô áóôáõåÝ. ªå ðåòÝðôöóè
âìÀâè÷ ôïù ëáìöäÝïù äåî åðéôòÛðåôáé îá øòèóéíïðïéèõ åÝ è óùóëåùÜ. »è ïèëñîåôå
ëáé íè íåôáæòåôå ðïôÛ ôèî áîôìÝá áðÞ ôï ëáìñäÝï. »è ôóáëÝúåôå ôï ëáìñäÝï.

°ùôÜ è óùóëùÜ äî ðòïâìÛðôáé çéá îá øòèóéíïðïéÝôáé á ðÞ Àôïíá
(óùíðòéìáíâáîïíÛîöî ðáéäéñî) í ðòéïòéóíÛî÷ óöíáôéëÛ ÷, áéóõèôÜòé÷ Ü äéáîïèôéëÛ÷
éëáîÞôèô÷ Ü í Ûììé"è ðÝòá÷ Ü/ëáé Ûììé"è çîñóöî, ëôÞ÷  Àî ðéâìÛðïîôáé áðÞ áòíÞäéï
çéá ôèî áóæÀìéÀ ôïù÷ Àôïíï Ü Ûìáâáî ïäèçÝ÷ áðÞ ôï À ôïíï áùôÞ óøôéëÀ í ôè øòÜóè
ôè÷ óùóëùÜ÷. Æá ðáéäéÀ õá ðòÛðé îá ðéâìÛðïîôáé ñóô î á äéáóæáìÝúôáé ôï ççïîÞ÷ Þôé
äî ðáÝúïùî í ôè óùóëùÜ.

»‹ áùôÛ÷ ôé÷ óùóëåùå÷ åÝîáé äùîáôÞ íáçîèôéëÀ ðåäÝá îá ðòïëáìÛóïùî
èìåëôòïîéëÛ÷ Ü íèøáîéëÛ÷ äùóìåéôïùòçÝå÷ Ü úèíÝå÷. °ù ôÞ éóøàåé åðÝóè÷
çéá ëáòäéáëïà÷ âèíáôïäÞôå÷. Æé÷ áðáéôïàíåîå÷ áðïóôÀó åé÷ áóæáìåÝá÷
ôé÷ âòÝóëåôå óôá åçøåéòÝäéá áùôñî ôöî éáôòéëñî óùóëåùñî.

ªå ðåòéðôñóåé÷ åòçáóéñî óùîôÜòèóè÷ ùðÀòøåé ëÝîäùîï÷  óàîõìéãè÷ ôöî äáøôàìöî
åêáéôÝá÷ ôöî íåçÀìöî íáçîèôéëñî äùîÀíåöî.

°ùôÞ ôï ðòïûÞî äî ðéôòÛðôáé îá áðïóàòôáé óôá ïéëéáë À áðïòòÝííáôá. ¸ áðÞóùòóÜ
ôïù ðòÛðé îá çÝîôáé óôá ôïðéëÀ óèíÝá äéÀõóè÷ éäéëñî áðïòòéííÀôöî.

¶ðåéäÜ øòèóéíïðïéÜõèëáî äéÀæïòá âåòîÝëéá ëáé óôéìâñ íáôá ëáôÀ ôèî åðåêåíçáóÝá
ôïù êàìïù, åÝîáé äùîáôÞ ôá ðÞäéá ôè÷ óùóëåùÜ÷ åêáéôÝ á÷ øèíéëÜ÷ áîôÝäòáïè÷ îá
áæÜóïùî ïòáôÀ óèíÀäéá óå Ûðéðìá Ü óå ðáòëÛôá. ¡Ý áùô Þ ôï ìÞçï äåî õá ðòÛðåé è
óùóëåùÜ îá ôïðïõåôåÝôáé øöòÝ÷ ðòïóôáóÝá ðÀîö óå êàì éîå÷ åðéæáîåéå÷.

Æï ðòïûÞî Ûøåé åìåçøõåÝ íå âÀóè ôé÷ åëÀóôïôå åõîéëÛ÷ ðòïäéáçòáæÛ÷ ëáé ôïù÷
ëáîïîéóíïà÷ ëáé áîôáðïëòÝîåôáé óôá ðòÞôùðá ôè÷ ¶¶.

20 cm

ËðïäåÝêåé÷ áóæáìåÝá÷

max. 180 cm

¡éá îá ðåôàøåôå âÛìôéóôè áóæÀìåéá
ìåéôïùòçÝá÷, åðéôòÛðåôáé íåôáêà ôè÷
åðéæÀîåéá÷ ôïù îåòïà ëáé ôè÷ âÀóè÷
ôïù æÝìôòïù îá âòÝóëïîôáé ëáôÀ íÛç.
180 cm.

ºáìñäéï
óàîäåóè÷

¼Ýìôòï£èìéÀ

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

¡éá ôèî óöíáôéëÜ óá÷ áóæÀìåéá
óùîéóôïàíå îá óøèíáôÝúåé ôï ëáìñäéï
óàîäåóè÷ íéá õèìéÀ óôáìÀçíáôï÷
(ëïéìéÀ) çéá îá óôáìÀúïùî åëåÝ ôá ôùøÞî
îåòÀ ðïù ôòÛøïùî ëáôÀ íÜëï÷ ôïù
ëáìöäÝïù ëáé îá íè íðáÝîïùî óôïî
òåùíáôïäÞôè (ðòÝúá). ¡éá ðáòÀäåéçíá,
øòèóéíïðïéÜóôå Ûîá ðïììáðìÞ
òåùíáôïäÞôè ðïù îá ôïðïõåôèõåÝ óå
ãèìÞôåòï óèíåÝï áðÞ ôèî óàîäåóè
òåàíáôï÷ ôïù åêöôåòéëïà æÝìôòïù.



ªáî ðòñôï ëïììÜóôå ôá 4 ìáóôéøÛîéá ôáëÀëéá óôïî ðÀô ï ðåòéâìÜíáôï÷ ôïù æÝìôòïù. ªôá äàï áëòïóöìÜîéá
óàîäåóè÷ ôïù æÝìôòïù (ôá ïðïÝá ëáôÕ åðéìïçÜ ëéîïàîô áé ðòï÷ ôèî ëáôåàõùîóè ïäèçïà ôïù åàëáíðôïù óöìÜîá)
óôåòåñóôå ôé÷ óôòÞæéççå÷ äéëìåÝäá÷ óæÝççïîôá÷ ôïù÷ ëïøìéöôïà÷ ëÀìùëå÷ A ëáé óèíáäåãôå ôé÷ óôòÞæéççå÷ íå
ôá áùôïëÞììèôá IN/OUT (åéë. µ).

¶î óùîåøåÝá, øòèóéíïðïéñîôá÷ ôé÷ ðéÀóôòå÷ âåîôïàúá÷, íïîôÀòåôå ôï ôÞêï åëòïÜ÷ óôï åîùäòåÝï ôïðïõåôÜóôå ô ïî
áîáòòïæèôéëÞ óöìÜîá óôï ëÀîéóôòï æéìôòïù ëáé íïîôÀò åôÛ ôïî óôï ôïÝøïs ôïù åîùäòåÝïù øòèóéíïðïéñîôás ôé s
âåîôïàúås (åéë. C). ºÞãôå ôïù÷ åàëáíðôïù÷ óöìÜîå÷ óôï  ëáôÀ ðåòÝðôöóè áîáçëáÝï íÜëï÷ ëáé ðòïóáòíÞóôå ôá
áîôÝóôïéøá Àëòá óôïî óöìÜîá áîáòòÞæèóè÷ ëáé óôï ôÞê ï ùðåòøåÝìéóè÷ íå íÜëï÷ æÝíöóè÷ ôïùìÀøéóôïî 1
åëáôïóôÞ. ¦òïóÛêôå, ñóôå ïé åàëáíðôïé óöìÜîå÷ îá íè ë òÛíïîôáé øáìáòöíÛîïé.

ªùîäÛóôå ôïî áîáòòïæèôéëÞ óöìÜîá íå ôï áëòïóöìÜîéï áîáòòÞæèóès IN ëáé ôï ôÞêï åëòïÜs íå ôï áëòïóöìÜîéï
áîáòòÞæèóès OUT (åéë. D). °óæáìåÝóôå ôïùs óöìÜîås íå ôïùs äùï óôòÞæéççås äéëìÛéäás âéäñîïîôás ôá
ðåòéëÞøìéá òáëÞò ðòïs ôèî ëáôåàõùîóè ôïù óöìÜîá.

Æï åêöôåòéëÞ æÝìôòï ðåòéÛøåé Üäè íå ôïî âáóéëÞ åêïð ìéóíÞ ôá áîáçëáÝá ðòÞôùðá ùìéëÀ æÝìôòïù ðïù áðïôåìï àîôáé
áðÞ åéäéëÀ íÛóá íå óðïççñäè óôòöíÀôóá, ôúÝâá Àîõòáëï ÷ ëáé äéèõèôéëÞ ðÝìèíá. ºáôÞðéî êåðìÛîåôå ëáìÀ íå
ôòåøïàíåîï îåòÞ ôá óðïççñäè óôòöíÀôóá æÝìòïù íÛóá ó ôï ëÀîéóôòï. »åôÀ ôè óàîäåóè ôöî åçëáôåóôèíÛîöî
åàëáíðôöî óöìÜîöî è óùóëåùÜ åÝîáé ôåøîéëÀ Ûôïéíè çé á øòÜóè.

°îáòòïæèôéëÜ ìåéôïùòçÝá: Æñòá áîïÝêôå ôé÷ äùï óôòÞæéççå÷ äéëìåÝäá÷ ôöî óùîäÛ óåöî åàëáíðôïù óöìÜîá (åéë. ¶)
ëáé çùòÝóôå óéçÀ-óéçÀôïî íïøìÞ ðïììáðìñî óùîáòôÜóåöî ðòï÷ ôá ëÀôö íÛøòé ôÛòíá óôèî áóæÀìåéá áîÀóøåóè÷
(åéë. F), õÛóè íïøìïà . »Õ áùôÀ õá áîáòòïæèõåÝ îåòÞ ëá é õá óùíðìèòöõåÝ è ùðåòøåÝìéóè, ïðÞôå ï ëÀäï÷ ôïù
æÝìôòïù õá çåíÝóåé áùôïíÀôö÷.

»Þìé÷ áòøÝóåé îá åéóòÛåé îåòÞ óôï ëÛìùæï÷ ôïù æÝìôò ïù, çùòÝóôå ðÀìé óéçÀ-óéçÀ ôïî íïøìÞ ðïììáðìñî
óùîáòôÜóåöî ðòï÷ ôèî ëÀõåôè õÛóè ìåéôïùòçÝá÷ ñóðïù îá ðéÀóåé áéóõèôÀ (åéë. G), õÛóè íïøìïà . °æïà çåíÝóåé
ôï óàóôèíá åîôåìñ÷, ôï æÝìôòï ôÝõåôáé óå ìåéôïùòçÝá áðÞ ôèî óàîäåóè òåàíáôï÷. ¦ÄÃªÃÌ¸: ºáôÀ ôèî ìåéôïùòçÝá
óå õÛóè íïøìïà äåî åÝîáé åêáóæáìéóíÛîè è íèøáîéëÜ ë áé âéïìïçéëÜ äéÜõèóè.

Íîïéçíá: Ë¦Ã¾¸: ¦òïôïà âçÀìåôå ôïî òåùíáôïìÜðôè áðÞ ôèî ðòÝúá  (åéë. J), ëìåÝóôå ðòñôá ôèî óôòÞæéççá
äéëìåÝäá÷ áðÞ ôèî ðìåùòÀ áîáòòÞæèóè÷ IN (åéë. H) ëáé  åî óùîåøåÝá ôèî óôòÞæéççá OUT áðÞ ôèî ðìåùòÀ ðéÛóå ö÷
(åéë. ¹). ¤àóôå ëáé ôé÷ äùï óôòÞæéççå÷ çùòÝúïîôá÷ ôïî  ëïøìéöôÞ ëÀìùëá 1 , çéá îá áðïóùîäÛóåôå ôïù÷ åàëáíðôïù÷
óöìÜîå÷ áðÞ ôï æÝìôòï.

¦ÄÃªÃÌ¸: °î äåî áðïóùîäåõïàî ïé åàëáíðôïé óöìÜîå÷ áðÞ ôèî ëå æáìÜ ôè÷ áîôìÝá÷, ôï æÝìôòï äåî áîïÝçåé.

¡ùòÝóôå ôñòá ôïî íïøìÞ ðïììáðìñî óùîáòôÜóåöî óéçÀ-óéçÀðòï÷ ôèî ïòéúÞîôéá õÛóè ìåéôïùòçÝá÷ ëáé åî
óùîåøåÝá íå äùîáôÞ ðÀôèíá åêïùäåôåòñóôå ôèî áóæÀìåé á áîÀóøåóè÷ (åéë. L), ñóôå ï íïøìÞ÷ îá åðéäÛøåôáé óùò ôÞ
ðÛòáóíá áðÞ ðÀîö ñóðïù îá åæÀðôåôáé óôï ëÛìùæï÷ ôïù  æÝìôòïù (åéë. M), õÛóè íïøìïà . »Õ áùôÀ, è ëåæáìÜ
ôè÷ áîôìÝá÷ âçáÝîåé áðÞ ôï ðáòÛíâùóíá ôè÷ ùðïäïøÜ÷ ôè÷ ëáé íðïòåÝ ëÀììéóôá îÕ áæáéòåõåÝ.

A - D ¶¡º°Æ°ªÆ°ª¸

E - G ¶ºº¹Á¸ª¸ ¤¶¹ÆÃËÄ¡¹°ª

H - M °ÁÃ¹¡»° º°¹ º¤¶¹ª¹»Ã
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µìÛðå ðôùøÜ ôïù åêñæùììïù:

A ºïøìéöôÞ÷ ëÀìùëá÷ B áëòïóöìÜîéï áîáòòÞæèóè÷ ëáé ðÝåóè÷ C ëåæáìÜ áîôìÝá÷ D áóæÀìåéá áîÀóøåóè÷
E äáëôàìéï÷ óôåçáîÞôèôá÷ F åôòöíÀôóá ðòïæÝìôòïù G ðòïæÝìôòï H ëáðÀëé I ôúÝâá Àîõòáëï÷
J äéèõèôéëÞ ðÝìèíá K Ûîõåôå÷ æàóéççå÷ æÝìôòïù L ïäèçÞ÷ M íïøìÞ÷ ðïììáðìñî óùîáòôÜóåöî
N ëÛìùæï÷ æÝìôòïù  O ìáóôéøÛîéï ôáëÀëé P õÀìáíï÷ áîôìÝá÷ Q åêöõèôÜòá÷ (òïäÀîé) áîôìÝá÷ R íðÝìéá íå
Ûîóæáéòï ëìöâÝóëï  S Àìùííá õáìÀíïù Àîôìèóè÷ T 2 ðåòéëÞøìéá òáëÞò 2 óôòÞæéççå÷ äéëìåÝäá÷ ôÞêï
åëòïÜ÷ áîáòòïæèôéëÞ÷ óöìÜîá÷ íå ëÀîéóôòï æÝìôòïù ðéÀó ôòá âåîôïàúá÷.



SLO SK PL H CZ GR P E I DK FIN N S NL DUSA
GBCHIN RUS F

ªå ôáëôéëÀ øòïîéëÀ äéáóôÜíáôá îá êåðìÛîåôå ôá ùìéëÀ æÝìôòïù ëáé îá ôá áîôéëáõéóôÀôå íåôÀ áðÞ 2-3 ðåòéÞäïù÷
ëáõáòéóíïà. ¸ áîáçëáéÞôèôá áììáçÜ÷ æáÝîåôáé, Þôáî è å ëòïÜ îåòïà óôï æÝìôòï áòøÝúåé îá íåéñîåôáé áéóõèôÀ.

¡éá ôèî ðòñôè åëëÝîèóè ìåéôïùòçÝá÷ ôï æÝìôòï åæïäéÀ úåôáé íå ðÝìèíá Àîõòáëï÷, ôï ïðïÝï áðïòòïæÀ ôá ëáôÀì ïéðá
áðïòòùðáîôéëñî ë.ìð. °æáéòÛóôå ôï ðÝìèíá Àîõòáëï÷ íåôÀ áðÞ 2 åâäïíÀäå÷ ð åòÝðïù, äéÞôé íÛøòé ôÞôå õá Ûøåé
åêáîôìèõåÝ è ëáõáòôéëÜ ôïù åîÛòçåéá.

¦òïôïà âçÀìåôå ôïî òåùíáôïìÜðôè áðÞ ôèî ðòÝúá, ëìåÝó ôå ðòñôá ôèî óôòÞæéççá äéëìåÝäá÷ áðÞ ôèî ðìåùòÀ
áîáòòÞæèóè÷ IN ëáé åî óùîåøåÝá ôèî óôòÞæéççá OUT áð Þ ôèî ðìåùòÀ ðéÛóåö÷ (åéë. H-J). ¡éá îá áðïóùîäÛóåôå ôïù÷
åàëáíðôïù÷ óöìÜîå÷ áðÞ ôï æÝìôòï, ìàóôå ôïù÷ ëïøìéöô ïà÷ ëÀìùëå÷ ôöî óôòïæÝççöî. ¶î óùîåøåÝá ôï æÝìôòï
áîïÝçåé íå ôïî íïøìÞ ðïììáðìñî óùîáòôÜóåöî, Þðö÷ ðåò éçòÀãáíå.

°æáéòÛóôå ôï ðòïæÝìôòï (åéë. Á) ëáé ëáôÞðéî ôé÷ æàóéççå÷ æÝìôòïù (ëÀîéóôòá æÝìôòïù), ðïù óùçëòáôïàîôáé å îôåìñ÷
óàóóöíá (åéë. Ã) ëáé áðïøöòÝúïîôáé íå ìÝçï óôòÝãéíï (åéë. P). °æáéòÛóôå áðÞ ôï ðòïæÝìôòï ôá óôòöíÀôóá
ðòïæÝìôòïù ëáé ôá êåðìÛîåôå íå øìéáòÞ ôòåøïàíåîï îå òÞ (åéë. Q). °æáéòÛóôå ôï Àóðòï ðÝìèíá æÝìôòïù áðÞ ôï
ëáðÀëé ëáé ôï áîôéëáõéóôÀôå íå ëÀõå øÛòé ëáõáòéóíïà (ëöäéëÞ÷ ðáòáççåìÝá÷ 2616320).

ÆïðïõåôÜóôå ôï Àóðòï ðÝìèíá æÝìôòïù çéá ôèî ìåðôåðÝ ìåðôè äéÜõèóè ëáé âéäñóôå ôï ëáôÞðéî óôé÷ æÝìôòïù
(ëÀîéóôòá æÝìôòïù). Æï ðòïæÝìôòïù ôïðïõåôåÝôáé íåôÀ óôï ëáðÀëé (åéë. R).

Æï æÝìôòï EHEIM ecco åÝîáé Àòéóôá ëáôÀììèìï çéá ôèî  äéàìéóè îåòïà óå óàóôèíá áðÞ äéèõèôéëÛ÷ óôòñóåé÷ ðïù
ùðåòôåòåÝ íå 30% áùêèíÛîè áðïôåìåóíáôéëÞôèôá ö÷ ðòï ÷ åëåÝîè ôè÷ óùíâáôéëÜ÷ çÞíöóè÷ æÝìôòïù. ªøåôéëÀ
óùîéóôïàíå çïíñóåé÷ æÝìôòöî EHEIM, ïé ïðïÝå÷ ìåéôïùò çïàî íå íèøáîéëÜ, âéïìïçéëÜ, áðïòòïæèôéëÜ Ü øèíéëÜ äò Àóè.

¸ óùîáòíïçÜ óôé÷ æàóéççå÷ æÝìôòïù çÝîåôáé ëáôÀ ëáîÞ îá óàíæöîá íå ôï ùðÞäåéçíá óøÜíáôï÷ (âìÛðå Ûóö óåìÝ äá
ôïù åêñæùììïù).

¡éá îá åÝîáé åêáóæáìéóíÛîè è Àãïçè ìåéôïùòçÝá ôïù æ Ýìôòïù óá÷, ëáõáòÝúåôå ðÞôå-ðÞôå ôïî õÀìáíï áîôìÝá÷, ôèî
Ûîóæáéòè âáìâÝäá ëáé ôïù÷ åàëáíðôïù÷ óöìÜîå÷.

Ã õÀìáíï÷ ôè÷ áîôìÝá÷ áîïÝçåôáé, óùíðéÛúïîôá÷ ëáé ôé ÷ äùï öôÝäå÷ óôï ëáðÀëé ôïù õáìÀíïù áîôìÝá÷ íå
ôáùôÞøòïîï ôòÀâèçíá ôïù ðåÝòïù ðòï÷ ôá ðÀîö (åéë. S) . Ã åêöõèôÜòá÷ (òïäÀîé) áîôìÝá÷, õÀìáíï÷ ëáé ïøåôÞ÷
ãàêè÷ ëáõáòÝúïîôå íå íéá íáìáëÜ âïàòôóá (ëöäéëÞ÷ ðá òáççåìÝá÷ 4009560). ¶î óùîåøåÝá ëáðåìñóôå ôï ëáðÀëé ôïù
õáìÀíïù áîôìÝá÷ óôèî ëåæáìÜ ôè÷ áîôìÝá÷ ëáé ðáôÜóôå  ôï ñóðïù îá ðéÀóïùî ôá Àçëéóôòá áòðÀçè÷.

¸ Ûîóæáéòè âáìâÝäá åÝîáé ðòïóéôÜ íå áîïéçíÛîï ôïî õ Àìáíï áîôìÝá÷. ºáôÀ ôèî åëëÝîèóè ìåéôïùòçÝá÷ ôïù æÝì ôòïù
áùôÜ è âáìâÝäá øòèóéíåàåé çéá ôï áùôÞíáôï ëìåÝóéíï óôèî æÀóè áîáòòÞæèóè÷. °æáéòÛóôå ôïî ëìöâÝóëï ôè÷
íðÝìéá÷ (åéë. U), âçÀìôå ôèî íðÝìéá ëáé ëáõáòÝóôå ôá åêáòôÜíáôá íå íáìáëÜ âïàòôóá. Ùôáî õá êáîáâÀìåôå ôèî
íðÝìéá óôè õÛóè ôè÷, ðòïóÛêôå ñóôå îá åÝîáé åùëÝîèôè  óôèî ÛäòáóÜ ôè÷.

Ã äáëôàìéï÷ óôåçáîïðïÝèóè÷ óôèî ëåæáìÜ ôè÷ áîôìÝá÷ åÝîáé ëáôáóëåùáóíÛîï÷ áðÞ áùôïìéðáéîÞíåîï ùìéëÞ çéá  îá
åêáóæáìÝúåé ôé÷ ëéîÜóåé÷ ìåéôïùòçÝá÷. °î íå ôèî ðÀòï äï ôïù øòÞîïù è áîáóôòïæÜ ôïù íïøìïà ðïììáðìÜ÷
óùîÀòôèóè÷ ðáòïùóéÀúåé äùóëéîèóÝá, õá ðòÛðåé îá áììÀ êåôå ôïî äáëôàìéï óôåçáîïðïÝèóè÷ (ëöäéëÞ÷ ðáòáççåìÝ á÷
7312738).

¡éá ôï ëáõÀòéóíá ôöî åìáóôéëñî óöìÜîöî óùîéóôïàíå ô èî âïàòôóá çåîéëÜ÷ ëáõáòéÞôèôá÷ EHEIM (ëöäéëÞ÷
ðáòáççåìÝá÷ 4004570).

N - R º°£°Ä¹ª»Ãª º°¹ ªËÁÆ¸Ä¸ª¸

S - U £Àìáíï÷ áîôìÝá÷, Ûîóæáéòè âáìâÝäá ëáé äáëôàìéï÷ óôåç áîÞôèôá÷

ºìåÝóéíï: Ë¦Ã¾¸: ¦ïôÛ íè çåíÝóåôå ôïî ëÀäï ôïù æÝìôòïù åîôåìñ÷  íå îåòÞ. ¡éá îá ôïðïõåôÜóåôå ôèî ëåæáìÜ
áîôìÝá÷, ï íïøìÞ÷ ðïììáðìñî óùîáòôÜóåöî ðòÛðåé îá åæ Àðôåôáé óôï ëÛìùæï÷ ôïù æÝìôòïù, õÛóè íïøìïà , çéá
îá ðåòÀóåôå ôá äùï ðìåùòéëÀ íðïùìïîÀëéá  áðÞ ôèî ëå æáìÜ ôè÷ áîôìÝá÷ óôé÷ ùðïäïøÛ÷ ôïù íïøìïà. ºáôÀ ôï
ëìåÝóéíï ðòïóÛêôå, ñóôå ï äáëôàìéï÷ óôåçáîÞôèôá÷ îá ðéÀóåé åæáòíïóôÀ óôèî ðåòéæÛòåéá ôè÷ áùìÀëöóè÷.

¶î óùîåøåÝá çùòÝóôå ðÀìé óéçÀ-óéçÀ ôïî íïøìÞ ðïììáð ìñî óùîáòôÜóåöî îá ðåòÀóåé ðÀîö áðÞ ôèî áóæÀìåéá
áîÀóøåóè÷ ðòï÷ ôèî ëÀõåôè õÛóè ìåéôïùòçÝá÷, õÛóè íïø ìïà , ïðÞôå ôï Àîö åêÀòôèíá õá ôòáâèøôåÝ áðÞ íÞîï
ôïù óôï ðáòÛíâùóíá óôåçáîÞôèôá÷.

¦òïóÛøåôå ôïî óöóôÞ øåéòéóíÞ, çéá îá áðïæåàçåôå ôùøÞ î íÀçëöíá ôöî äáëôàìöî óá÷.
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DÌKUJEME VÁM

že jste si zakoupili nový filtr EHEIM ecco, který Vás pøesvìdèí svými všestrannými
pøednostmi co se týèe funkce, manipulace a kvality. Tato nejmladší generace filtrù
EHEIM se vyznaèuje vynikající charakteristikou, která spoèívá v inovativní technice
kombinované s velmi jednoduchou obsluhou a charakte ristickým designem. Je
výsledkem intenzivního vývoje a v každém smìru uspo kojí praktické nároky
každého akvaristy.

Již svým vnìjším tvarem signalizuje tento filtr, že  se jedná o novou technickou kon-
cepci. Praktické obloukové držadlo plní jakožto mul tifunkèní páka rùzné úkoly:
slouží ke spouštìní integrované sací funkce     , k terá umožòuje pohodlné uvádìní
do provozu pøi instalaci a po èištìní. Kromì toho l ze filtr jedním hmatem poo-
toèením držadla snadno otevøít      nebo zavøít – a zároveò bezpeènì aretovat      .

Pøístroj je kompletnì vybaven filtraèním materiálem a je po technické stránce
okamžitì provozuschopný. Obsluha a údržba filtru s praktickými filtraèními košíky,
bezpeènostními hadicovými pøípojkami a uzavíracími kohoutky pro Vás bude hraèkou. Díky sladìnému pomìr u
výkonu èerpadla a objemu zajiš•uje filtr EHEIM ecco dlouhodobì spolehlivé èištìní provázené permanentn í cirkulací
a souèasným okyslièováním vody v akváriu. Je tedy zárukou optimálního odkalování a úspìšné akvaristiky .

1

2

3

Výhradnì k použití v místnosti. Pro akvarijní úèely.

Pøi údržbì a èištìní je nutno všechny elektrické sp otøebièe, které jsou ve vodì,
odpojit od sítì.

Pøípojnou šòùru tohoto spotøebièe nelze nahradit. P oškodíli se pøívod, nesmí se
spotøebiè používat. Nikdy nenoste èerpadlo za šòùru  ani ji nelámejte.

Tento pøístroj není urèen k tomu, aby jej používaly  osoby (vèetnì dìtí) s ome-
zenými fyzickými, senzorickými èi duševními schopno stmi anebo s nedosta-
teènými ušenostmi a /nebo nedostateènými vìdomostmi.  To je možné pouze za
pøímého dohledu osoby zodpovìdné za bezpeènost aneb o po instrukci takov-
outo osobou, jak pøístroj používat.

Dávejte pozor na dìti, aby si s pøístrojem nehrály.

V dùsledku magnetického pole z tìchto pøístrojù mùz ì docházet k
elektronickým nebo mechanickým poruchám èi poškozen í jiných
pøístrojù. To platí i pro kardiostimulátory. Potøeb né vzdálenosti zjistíte
z pøíruèek k takovým lékaøským pøístrojùm.

Pøi údržbì buïte pozorní – vysoké magnetické síly V ám mohou zpùsobit
pohmoždìní prstù.

Tento produkt nevyhazujte do normálního domovního o dpadu. Odevzdejte jej do
místní sbìrny resp. do místa pro likvidaci odpadu.

Protože se pøi zpracování døeva používají rùzne lak y a politury, mohou nohy
pøístroje v dùsledku chemické reakce zanechat na ná bytku a parketových
podlahách viditelné stopy. Proto byste pøístroj nik dy nemìli stavìt na døevìné
povrchy bez ochranné podložky. 

Výrobek je schválen podle platných národních pøedpi sù a smìrnic a odpovídá
normám EU.

20 cm

Bezpeènostní pokyny

max. 180 cm

Pøi výbìru stanovištì pro
pøístroy dodržujte pøedepsaný
výškový odstup. Abyste docílili
optimální funkènosti, smí být
vzdálenost mezi hladinou vody
a filtrovaným dnem max. 180 cm.

sí•ový
kabel

filtrsmyèka

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Pro Va Ïsi vlastn! bezpe Ïcnost
doporu Ïcujeme na kabelu s!t'o-
v"ho zapojen! vytvoÏrit smy Ïcku,
abyste zamezili pr#uniku vody
pod"l kabelu do elektrick"
z$suvky.

Pokud pou Ïz!v$te rozdvojku,
mus! bÂyt um!st Ïena v horn! Ïc$sti
pÏripojen! filtru k s!ti.
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Nejprve pøilepte na dno filtraèní nádoby 4 pryžové podložky. K obìma hrdlùm filtru – která se dají pod le potøeby
natoèit po smìru vedení hadièek – se stažením šroub ovacích objímek A pøipevní uzavírací kohoutky a oznaèí nálep-
kami IN/OUT (obr. B).

Poté pomocí pøísavek k akváriu pøimontujte výpustnou trubièku, spojte sací trubièku s filtraèním košík em a pøísav-
kami ji pøipevnìte k vnitøní stìnì nádrže (obr. C).  Hadièky zkra•te na potøebnou délku a nasuòte na sací trubièku a
pøepadovou hadièku, a to s pøesahem min. 1 cm. Dbejte pøitom na to, aby hadièky nebyly provìšeny.

Propojte sací trubièku se sacím hrdlem filtru IN a výpustnou trubièku s výtlaèným hrdlem OUT (obr. D). Spoje hadièek
s kohoutky zajistìte utažením pøevleèných matic, a to vždy smìrem k hadièce.

Upozornìní: V pravidelných èasových intervalech kontrolujte, zd a jsou kompletní hadièkové spoje správnì
upevnìny. 

Ve vnìjším filtru je již obsažen potøebný standardní filtraèní materiál sestávající ze speciálních filtraèních prostøedkù,
hrubého filtru s filtraèní houbièkou, uhlíkové vaty a jemné filtraèní vaty. Filtraèní materiál ponechte v košièku a dùklad-
nì propláchnìte pod tekoucíoo vodou, dokud nebude v ytékající voda naprosto èirá. Po pøipojení hadièkové instala-
ce je pøístroj po technické stránce pøipraven k provozu.

Sací funkce: Nyní otevøete oba uzavírací kohoutky na hadièkových spojích (obr. E) a sklopte multifunkèní páèku
pomalu dolù, až na doraz k blokovací pojistce (obr.  F), poloha páèky     . Pøitom se zaène nasávat voda z akvária a
vytvoøí se pøepad, takže se zaène automaticky plnit válec filtru.

Jakmile voda nateèe do filtraèní nádoby, otoète mul tifunkèní páèkou opìt pomalu zpìt do vodorovné prov ozní polo-
hy, dokud slyšitelnì nezaskoèí (obr. G), poloha páè ky      . Když je soustava kompletnì naplnìna, uved e se filtr zapo-
jením sí•ové pøípojky do zásuvky do provozu. POZOR: Pøi provozu s páèkou v poloze      není zajištìna ani mecha-
nická, ani biologická filtrace.

Otevírání:

DÙLEŽITÉ: Døíve, než vytáhnete sí•ovou zástrèku ze zásuvky (obr. J), uzavøete nejprve uzavírací kohoutek na sací
stranì IN (obr. H), a poté kohoutek na výtlaèné str anì OUT (obr. I). Otáèením šroubovacími objímkami A oba koh-
outky povolte tak, aby je bylo možno od filtru odpo jit.

POZOR: Pokud by se kohoutky od hlavy èerpadla neoddìlily, nedal by se filtr otevøít.

Nyní multifunkèní páèku pomalu sklápìjte do vodorov né polohy      , a poté silou zatlaète na blokovací  pojistku, èímž
ji uvolníte (obr. L), takže pøes ni budete moci páèku pøetáhnout a sklopit tak, aby byla opøena o filtraèní nádobu (obr.
M), poloha páèky      . Hlava èerpadla se pøitom automaticky vysune z tìsnìní a bude ji možno odejmout .

A - D INSTALACE

E - G UVEDENå DO PROVOZU

H - M OTEVÍRÁNÍ A ZAVÍRÁNÍ FILTRU
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Viz pøedsádka:

A šroubovací objímka B sací a výtlaèné hrdlo C hlava èerpadla D blokovací pojistka  E tìsnicí kroužek
F hrubá filtraèní vložka G hrubý filtr H víko I uhlíková vata J filtraèní vata K filtraèní moduly s filtraèním
materiálem L vedení M multifunkèní páka N filtraèní nádoba O pryžové podložky P komora èerpadla
Q kolo èerpadla R kulièka s kulièkovou klecí  S víèko komory èerpadla T 2 x pøevleèné matice 2 x uza-
vírací kohoutky výpustná trubièka sací trubièka s fil traèním košíkem pøísavky.



Filtraèní materiál v pravidelných intervalech promývejte resp. po 2 – 3 intervalech èištìní vymìòujte. Vhodný èasový
okamžik poznáte podle toho, že znatelnì poklesne vý tok vody z filtru.

Pro úèely prvotního uvedení do provozu je filtr vybaven uhlíkovou vatou, která slouží k adsorpci reziduí èisticích
prostøedkù apod. Po cca 2 týdnech je nutno uhlíkovou vatu vyjmout z víka, nebo• její èisticí úèinek je po této dobì
vyèerpán.

Døíve, než vytáhnete sí•ovou zástrèku ze zásuvky, uzavøete nejprve uzavírací kohoutek na sací stranì IN, a poté koh-
outek na výtlaèné stranì OUT (obr. H – J). Povolte šroubovací objímky kohoutkù a odpojte soustavu hadi èek. Poté
se filtr otevøe sklopením multifunkèní páèky, zpùsobem výše popsaným. 

Vyjmìte hrubý filtr (obr. N), a poté jednotlivé fil traèní moduly (filtraèní košíèky), zasazené kompletnì do sebe (obr. O),
jež rozpojíte krátkým otoèným pohybem (obr. P). Z hrubého filtru vyjmìte hrubou filtraèní vložku a pro pláchnìte ji
vlažnou vodou (obr. Q). Z víka vyjmìte bílou filtraè ní vatu a v rámci každého èištìní vymìòte (obj.è. 2616320).

Do víka uložte jemnou filtraèní vatu a víko našroubujte na filtraèní moduly (filtraèní košíèky). Poté na víko nainstaluj-
te hrubý filtr (obr. R).

Filtr EHEIM ecco se výbornì hodí k úpravì vody s vy užitím speciálnì vrstveného filtraèního materiálu, jehož úèinek
je ve srovnání se standardní filtraèní hmotou o 30 % vyšší. Doporuèujeme použít filtraèní hmoty EHEIM pracující na
mechanickém, biologickém, adsorpèním nebo chemickém  principu.

Skládání vrstev jednotlivých filtraèních modulù se provádí zásadnì podle znázornìného schématu (viz pø edsádka).

Za úèelem zaruèení bezvadného fungování filtru byste mìli èas od èasu èistit komoru èerpadla, kulièkov ý ventil a
hadièky.

Komora èerpadla se otevøe tak, že se oba okraje víèka komory èerpadla zatlaèí dovnitø a zároveò se táhne za èep
smìrem nahoru (obr. S). Kolo èerpadla, komora, víèk o a chladicí kanálek se èistí mìkkým kartáèkem (obj . è.
4009560). Poté se víèko komory èerpadla opìt zatlaè í na hlavu èerpadla tak, aby zaskoèily háèky západky.

Když je komora èerpadla otevøená, je také vytvoøen pøístup ke kulièkovému ventilu. Ten zajiš•uje automatické uzavírání
bìhem sací fáze pøi spouštìní filtru. Vytáhnìte ven  kulièkovou klec (obr. U), vyjmìte z ní kulièku a s ouèástky vyèistì-
te mìkkým kartáèkem. Pøi vkládání zpìt dbejte na to , aby byla kulièka uložena pohyblivì.

Tìsnicí kroužek hlavy èerpadla navlhèete nebo potøete tenkou vrstvou vazelíny, èímž zabezpeèíte plynulý pohyb
funkèní páèky. Pokud pøeklápìní multifunkèní páèky pùjde bìhem èasu ztìžka, mìli byste tìsnicí kroužek  vymìnit
(obj. è. 7312738).

Na èištìní hadièek doporuèujeme používat univerzáln í èisticí kartáèek EHEIM, obj. è. 4004570.

N - R ÈIŠTÌNå A OŠETØOVÁNå

S - U KOMORA ÈERPADLA, KULIÈKOVÝ VENTIL A TÌSNICÍ KROUŽEK

Zavírání:

DÙLEŽITÉ: Vodou nikdy nenaplòuje celou filtraèní nádobu. Aby bylo možno nasadit hlavu èerpadla, musí b ýt multi-
funkèní páèka opøena o filtraèní nádobu, poloha páèky     , tak, aby bylo možno do vodicích drážek v p áèce vsadit
oba postranní èepy hlavy èerpadla. DÙLEŽITÉ: Pøi zavírání dbejte na to, aby byl tìsnicí kroužek po cel ém svém obvo-
dì dobøe uložen v drážce.

Poté funkèní páèku pomalu pøeklopte pøes blokovací pojistku zpìt do svislé provozní polohy, poloha páè ky      , vrchní
díl je pøitom samoèinnì vtažen do tìsnìní.

Dbejte na správnou manipulaci, abyste si neskøípli prsty.
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KÖSZÖNJÜK,

hogy az új EHEIM ecco-szûrõt választotta, amely sokoldalú elõnyei révén a
mûködés, a kezelés és a minõség tekintetében egyaránt meggyõzi Önt. A megújult
technika a legegyszerûbb kezelési móddal és a jellegzetes formakialakítással
összekapcsolva az EHEIM szûrõcsalád legfontosabb ismertetõ jegye. A termék
intenzív fejlesztés eredménye, amely az akváriumkedvelõk gyakorlati igényeinek
minden szempontból megfelel.

Az új mûszaki elgondolást már a szûrõ külsõ formája is jelzi. A praktikus tar-
tókengyel, mint többfunkciós kar különbözõ feladato kat lát el: az integrált szívó-
funkció kikapcsolását szolgálja      , amelynek révén az összeszerelés és a tisztítá-
si munkák után kényelmesen elvégezhetõ az üzembe vétel. Ezenkívül a kengyel
segítségével egy mozdulattal és fáradság nélkül felnyitható     vagy lezárható a
szûrõ és egyidejûleg biztosított a reteszelés is      .

A készülék szûrõanyaggal teljesen felszerelt és mûszakilag üzemkész. A praktikus
szûrõkosarakkal, a biztonsági tömlõcsatlakozókkal é s az elzáró csapokkal
gyerekjáték a kezelés és a karbantartás. Az EHEIM ecco-szûrõ a szivattyúteljesítmény és a térfogat öss zehangolt vis-
zonyának köszönhetõen hosszútávon és megbízhatóan tisztítja és eközben állandóan keringeti és oxigénnel dúsítja
az akvárium vizét. Garantált az optimális víztisztítás és az eredményes akvarisztika.
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Csak beltéri használatra. Akvarisztikai használatra . 

Karbantartási és tisztítási munkák során a vízben l évõ valamennyi elektromos
készüléket a hálózatról le kell választani.

A készülék hálózati csatlakozó vezetékét nem lehet más vezetékkel helyettesí-
teni. A vezeték meghibásodása esetén a készüléket m ár nem szabad használni.
A szivattyút soha sem hordják a kábelnél fogva; a k ábelt ne hajtsák meg.

A készülék nem alkalmas korlátozott fizikai, érzéksz ervi vagy szellemi képessé-
gekkel rendelkezõ (ide értve a gyermekeket is), vag y kellõ tapasztalattal és/vagy
tudással nem rendelkezõ személyek által történõ has ználatra, kivéve, ha ezeket
a személyeket egy a biztonságukért felelõs személy felügyeli, vagy tõle a kés-
zülék használatának mikéntjére vonatkozó utasítások at kapnak. A gyermekeket
felügyelet alatt kell tartani, hogy a készülékkel n e játszhassanak.

Az ilyen készülékekben ébredõ mágneses tér üzemzava rt okozhat, 
sõt megongálhatja a közelében üzemelõ elektronikát vagy mechani-
kát. Ez a szívritmus-szabályozókra is vonatkozik. A  gyógyászati segé-
deszközökhöz mellékelt kézikönyvek tartalmazzák a b etartandó
biztonsági távolságokra vonatkozó adatokat.

Legyen óvatos, mert a karbantartás során a nagy mág neses erõk következtében
könnyen becsípheti az ujját.

A termék szokványos háztartási hulladékkal együtt n em ártalmatlanítható.
Ártalmatlaníttassa a helyi hulladékkezelõvel.

A faiparban sok különféle lakkot és politúrát alkal maznak, elõfordulhat tehát,
hogy a készüléklábak – vegyi reakció következtében – nyomot hagynak a
bútoron vagy a parkettán. Ezért javasoljuk, hogy te gyen a lábak alá valamilyen
védõanyagot.

A terméket a mindenkori nemzeti elõírások és iránye lvek szerint engedélyezték,
és az Európai Unió szabványainak megfelel.

20 cm

Biztonsági tudnivalók

max. 180 cm

A készüléket úgy kell telepíteni,
hogy meglegyen az elõírt szint-
különbség. A hatásfok akkor
lesz a legjobb, ha a víz felszíne
és a szûrõfenék közötti távolság
nem haladja meg a 180 cm-t.

hálózati
vezeték

szûrõhurok

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Saját biztonsága érdekében
ajánlatos a hálózati vezetéken
egy csöpögõhurkot képezni,
amely megakadályozza, hogy
az esetleg a kábel mentén folyó
víz a konnektorba jusson.

Ha elosztókonnektort használ,
akkor azt a szûrõ hálózati csat-
lakozója fölé kell helyeznie.



Ragassza fel elõször a 4 db gumiütközõt a szûrõtart ály aljára. Rögzítse az elzárócsapokat a menetes
tömlõcsatlakozók A meghúzásával a szûrõ két csonkjára – azok a tömlõ iránya szerint tetszés szerint elmozdíthatók
– és jelölje meg ezeket az IN/OUT címkékkel (B ábra).

Ezt követõen szerelje a kifolyócsövet a tapadókoron g-tartó segítségével az akváriumra; csatlakoztassa a szívócsövet
a szûrõkosárral és rögzítse a tapadókorongok segítségével az akvárium belsõ falára (C ábra). A tömlõket vágja a
szükséges hosszúságúra, és legalább 1 cm-nyire tolja fel a szívócsõre és a túlfolyóívre. Ügyeljen arra, hogy a tömlõk
egymás felett ne lógjanak át.

Kösse össze a szívócsövet a szûrõ szívócsonkjával IN, a kifolyócsövet pedig a nyomócsonkkal OUT (D ábr a). A
tömlõket mindkét elzárócsapon úgy biztosítsa, hogy a hollandianyákat a tömlõ irányában húzza meg.

Megjegyzés: Ellenõrizze szabályos távolságonként az egész tömlõcsatlakozást a helyes felfekvés szempont-
jából. 

A külsõ szûrõ már tartalmazza a szükséges, speciális szûrõközegekbõl készült standard szûrõbetéteket: egy szûrõ-
habos elõsszûrõt, egy széngyapot és egy finom szûrõ gyapot betétet. Végül a szûrõtestet a kosárral együ tt folyóvíz
alatt alaposan mossa át, míg az átfolyó víz tiszta lesz. A tömlõszerelvény csatlakoztatása után a készülék mûszaki-
lag üzemkész.

Szívófunkció: Nyissa meg most a tömlõcsatlakozásokon levõ két elz árócsapot (E ábra) és hajtsa le lassan a több-
funkciós kart a záróbiztosításon ütközésig (F ábra) a     -es karállásba. Ezáltal megindul az akváriumból a víz fels-
zívása, áramlás jön létre és így a szûrõedény automatikusan megtelik vízzel.

Amikor a víz a szûrõtartályba befolyik, állítsa a többfunkciós kart lassan ismét a függõleges üzemi he lyzetbe úgy,
hogy az érezhetõen bekattanjon a helyére (G ábra) az     -es karállásba. Ha a rendszer teljesen feltöltõdött, akkor a
szûrõt a hálózati áramról kell üzemeltetni. FIGYELEM: A     -es karállásban üzemeltetve nem biztosított a  mechani-
kai és a biológiai szûrés.

Nyitás:
FONTOS. Zárja le elõször a szívóoldali elzárócsapot IN (H ábra) és utána a nyomóoldali csapot OUT (I ábra), a hálóza-
ti csatlakozódugót csak ezután húzza ki (J ábra). A csapokat a menetes tömlõcsatlakozó A elfordításával lazítsa
meg, így azok a szûrõrõl levehetõk.

FIGYELEM: Ha a csapokat nem szereli le a szivattyúfejrõl, akkor a szûrõ nem nyitható.

Ekkor hajtsa át lassan a többfunkciós kart a vízszintes helyzetébe      , és erõs nyomással reteszelje ki a záróbiz-
tosítást úgy (L ábra), hogy a kar lecsússzon arról, és a szûrõtartályhoz feküdjön (M ábra), a      -as karállásban legy-
en. A szivattyúfej ezáltal automatikusan kihúzódik a tömítésébõl és le lehet venni.

A - D ÖSSZESZERELÉS

E - G ÜZEMBE HELYEZÉS

H - M A SZÛRÕ NYITÁSA ÉS ZÁRÁSA

3
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1
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Lásd a borítófedélen:

A menetes tömlõcsatlakozó B szívó- és nyomócsonk C szivattyúfej D záróbiztosítás E tömítõgyûrû
F elõszûrõ betétje G elõszûrõ H fedél I széngyapot J finom szûrûgyapot K szûrõbetétek szûrõanyaggal
L vezetõpálya M öbbfunkciós kar N szûrõtartály O gumiütközõ P szivattyúkamra Q szivattyúkerék
R golyó golyókosárral  S szivattyúkamra fedél T 2 db hollandianya 2 db elzárócsap kifolyócsõ     szí-
vócsõ szûrõkosárral tapadókorong tartók
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A szûrõanyagot szabályos idõközönként mossa át ill.  2-3 tisztítási intervallum után cserélje ki. A megfelelõ idõpont
abból ismerhetõ fel, hogy a szûrõ kimenetén a kilép õ vízmennyiség észrevehetõen csökken. 

Az elsõ üzembe vételhez a szûrõ egy széngyapot réteget tartalmaz, amely megköti a tisztítószer és egyéb szen-
nyezõdések maradványait. A széngyapotot kb. 2 hét után vegye ki a fedélbõl , mivel a tisztítóereje ezután kimerül.

Zárja le elõször a szívóoldali elzárócsapot IN és utána a nyomóoldali csapot OUT, a hálózati csatlakozódugót csak
ezután húzza ki (H-J ábra). Lazítsa meg a csapok menetes hüvelyeit, hogy a tömlõszerelvényt le lehessen venni.
Ezután nyissa fel a szûrõt a leírtak szerint a multifunkciós kar segítségével.

Vegye ki az eleszûrût (N ábra), majd a szûrõbetéteket (szûrõkosarakat), amelyek egymással össze vannak kapcsolva
(O ábra) és kis elfordítással szétvehetõk (P ábra). Vegye ki a betétet  az elõszûrõbõl, és langyos vízzel mossa ki
(Q ábra). Vegye ki a fedélbõl a fehér szûrõgyapotot, és minden tisztításkor cserélje ki (cikkszám 2616320).

Helyezze a fedélbe a finom szûrõgyapot betétet, és csavarja fel a szûrõbetétekre (szûrõkosárra). Majd szerelje fel
az elõszûrõt a fedélre (R ábra).

Az EHEIM ecco-szûrõ kitûnõen alkalmas a rétegfelépítésben végzett vízkezeléshez, amellyel a standard-
szûrõtömeghez viszonyítva kb. 30%-kal magasabb hatá sfok érhetõ el. Ehhez az EHEIM-szûrõanyag használatát java-
soljuk, amely hatását mechanikai, biológiai, adszor pciós vagy vegyi úton éri el.

A szûrõbetétek alapvetõ felépítése a bemutatott sém a szerint történik (lásd: borító oldalán).

A szivattyúkamrát, a golyósszelepet és a tömlõket i dõrõl-idõre meg kell tisztítani, szûrõjének kifogás talan mûködése
így biztosítható.

A szivattyúkamrát úgy nyithatja fel, hogy a szivatt yúkamra fedelén levõ két fület összenyomja és egyidejûleg a csap-
nál fogva felfelé lehúzza (S ábra). A szivattyúkerék, kamra, fedél és hûtõcsatorna tisztítását puha ke fével (cikkszám
4009560) végezze el. Végül ismét nyomja rá a szivattyúfejre a szivattyúkamra fedelét úgy, hogy a rögzítõhorgok bea-
kadjanak.

A golyósszelep nyitott szivattyúkamránál hozzáférhetõ. A szûrõ indításánál ez biztosítja a szívási ütemben az auto-
matikus zárást. Húzza ki a golyókosarat (U ábra), vegye ki a golyót és puha kefével tisztítsa meg a részeket.
Visszahelyezéskor ügyeljen arra, hogy a golyó elmozdíthatóan üljön a helyén.

A szivattyúfej tömítõgyûrûjét nedvesítse be vagy kissé kenje meg vazelinnel, hogy a mûködés közbeni mozgások biz-
tosítva legyenek. Ha a többfunkciós kar mozgatása i dõvel nehézzé válik, akkor cserélje ki a tömítõgyûrût (cikkszám
7312738).

A tömlõk tisztításához az EHEIM univerzális tisztítókefét ajánljuk (cikkszám 4004570).

N - R TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS

S - U SZIVATTÚKAMRA, GOLYÓSSZELEP ÉS TÖMÍTÕGYÛRÛ

Zárás:
FONTOS. A szûrõtartályt soha ne töltse fel teljesen vízzel. A szivattyúfej feltételekor a többfunkciós karnak a
szûrõtartályhoz kell feküdnie    -as karállásban, hogy a szivattyúfej két oldalsó csapja a kar vezetõp ályájába
behelyezhetõ legyen. FONTOS. Zárásnál ügyeljen arra, hogy a tömítõgyûrû körös-körül jól helyezkedjen e l a nútban.

Ezt követõen ismét fordítsa át lassan a funkciókart  a záróbiztosításon keresztül a függõleges üzemi helyzetbe, az      -
es állásba, eközben a felsõrész magától elhelyezkedik a tömítésében.

Ügyeljen a helyes kezelésre, kerülje el ujjainak becsípõdését.

1
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DZIÊKUJEMY

za nabycie nowego filtra EHEIM ecco, który nie zawiedzie Ciê dziêki swoim wielos-
tronnym zaletom w dzia³aniu, obs³udze i jakoœci.  Innowacyjna technika po³¹czona z
prostot¹ obs³ugi i charakterystycznym wzornictwem t o cechy wyró¿niaj¹ce najm-
³odsz¹ generacjê filtrów EHEIM. To jest rezultat in tensywnego rozwoju, który pod
ka¿dym wzglêdem sprosta wymaganiom wynikaj¹cym z pr aktyki mi³oœnika akwarium.

Ju¿ kszta³t zewnêtrzny filtra sygnalizuje now¹ konc epcjê techniczn¹. Praktyczny uch-
wyt spe³nia ró¿ne zadania jako dŸwignia wielofunkcyjna. S³u¿y do wyjmowania zinte-
growanego podzespo³u zasysania , umo¿liwiaj¹c wygodn e uruchomienie po zain-
stalowaniu i czynnoœciach zwi¹zanych z czyszczeniem. Ponadto za pomoc¹ tego
uchwytu mo¿na bez trudu - jednym ruchem rêki - otwo rzyæ      lub zamkn¹æ filtr,
zapewniaj¹c  równoczeœnie dobre po³¹czenie      .

Urz¹dzenie jest kompletnie wyposa¿one w materia³ fi ltracyjny i natychmiast jest w
technicznej gotowoœci do dzia³ania. Praktyczne kosze filtruj¹ce, przy³¹cza do wê¿y
zabezpieczaj¹cych i zawory odcinaj¹ce upraszczaj¹ o bs³ugê i konserwacjê. Dziêki
dopasowaniu relacji mocy pompy do objêtoœci, filtr EHEIM ecco zapewnia niezawodne oczyszczanie przez d³ugi okres
czasu, z nieprzerwanym obiegiem i równoczesnym napo wietrzaniem wody w akwarium. Gwarancja na optymalne  kla-
rowanie wody i sukces w dziedzinie akwarium.
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Przeznaczone do u¿ytkowania jedynie w pomieszczenia ch.

Przed podjêciem prac konserwacyjnych lub naprawczyc h od³¹czyæ od sieci
wszystkie urz¹dzenia elektryczne znajduj¹ce siê w w odzie.

Przewodu zasilaj¹cego urz¹dzenie nie da siê wymieni æ. W przypadku
uszkodzenia przewodu urz¹dzenie wycofaæ z u¿ycia. N ie podnosiæ pompy
ci¹gn¹c za przewód; przewodu nie ³amaæ.

Urz¹dzenie nie jest przewidziane do obs³ugiwania pr zez osoby (w³¹cznie z
dzieæmi) o ograniczonych zdolnoœciach fizycznych i umys³owych, albo nie posia-
daj¹cych niezbêdnego doœwiadczenia i/lub wiedzy - z a wyj¹tkiem sytuacji, gdy
bêd¹ one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezp ieczeñstwo lub zostan¹
odpowiednio przez ni¹ poinstruowane w zakresie praw id³owej obs³ugi tego
urz¹dzenia. Dzieci wymagaj¹ nadzorowania, aby upewn iæ siê, ¿e nie
bawi¹ siê tym urz¹dzeniem.

W filtrach tych pola magnetyczne mog¹ wywo³ywaæ zak ³ócenia elek-
troniczne lub mechaniczne albo powodowaæ uszkodzeni a. Dotyczy
to równie¿ rozruszników serca. Wymagane odstêpy bezp ieczeñstwa
podane s¹ w instrukcjach tych urz¹dzeñ medycznych. 

Przy wykonywaniu prac zwi¹zanych z konserwacj¹ wyst êpuje niebezpieczeñst-
wo przygniecenia palców przez du¿e si³y magnetyczne.

Nie wyrzucaæ tego produktu wraz ze zwyk³ymi œmiecia mi domowymi.
Urz¹dzenie oddaæ do lokalnej zbiornicy odpadów.

W zwi¹zku z tym, ¿e przy obróbce drewna stosuje siê  szereg lakierów i politur,
stopki mebli mog¹ pozostawiaæ na meblach lub na pod ³ogach parkietowych
czarne œlady powsta³e w wyniku reakcji chemicznych.  W zwi¹zku z tym na
powierzchniach drewnianych urz¹dzenia nie nale¿y us tawiaæ bez podk³adki.

Wyrób jest dopuszczony do obrotu na podstawie zgodn oœci z krajowymi
przepisami i odpowiada wytycznym norm UE.

20 cm

Wskazówki dotycz¹ce bezpieczeñstwa

max. 180 cm

Dla osi¹gniêcia optymalnego bez-
pieczeñstwa funkcjonowania od-
stêp pomiêdzy powierzchni¹ wody i
dnem filtra mo¿e wynosiæ maksy-
malnie 180 cm.

Kabel
sieciowy

FiltrPêtla kabla

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Dla w³asnego bezpieczeñstwa zale-
camy u³o¿enie przewodu sieciowe-
go w taki sposób, aby utworzy³a siê
pêtla poni¿ej gniazdka sieciowego,
z której kapie woda sp³ywaj¹ca
ewentualnie wzd³u¿ kabla, chroni¹c
tym samym gniazdko. W razie
u¿ycia rozdzielaczowego gniazdka
wtykowego musi ono byæ umieszc-
zone powy¿ej przy³¹cza zasilania
sieciowego filtra.
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Najpierw przykleiæ 4 podstawki gumowe do dna zbiornika filtra. Do obydwu króæców filtra przymocowaæ zawory
odcinaj¹ce - które mo¿na obróciæ stosownie do kieru nku u³o¿enia wê¿a - przez dokrêcenie nakrêtek zaciskaj¹cych
A oznaczonych naklejkami IN/OUT (rys. B).

Nastêpnie ³uk wylotowy przymocowaæ ssawkami do akwarium. Po³¹czyæ rurê ssania z koszem filtra i ssawkami przy-
mocowaæ do œcianki wewnêtrznej akwarium (rys. C). Wê¿e przyci¹æ na potrzebn¹ d³ugoœæ i nasun¹æ ich koñce przy-
najmniej 1 cm na rurê ssania i ³uk wylewu. Zwróciæ uwagê, aby wê¿y nie by³y u³o¿one ze zwisem.

Rurê ssania po³¹czyæ z króæcem ssania filtra IN oraz ³uk wylotowy ze stron¹ ciœnieniow¹ filtra OUT (rys. D).
Zabezpieczyæ wê¿e przy obydwu zaworach, dokrêcaj¹c nakrêtki ³¹cz¹ce w kierunku wê¿a. 

Wskazówka: W regularnych odstêpach czasu sprawdzaæ wszystkie po³¹czenia wê¿y pod wzglêdem pra-
wid³owego osadzenia. 

Filtr zewnêtrzny zawiera ju¿ niezbêdny standardowy materia³ filtracyjny z³o¿ony ze specjalnych mediów filtracyjnych,
filtra wstêpnego z wk³adem piankowym, wk³adu wêglow ego i gêstej w³ókniny filtracyjnej. Nastêpnie masê filtracyjn¹
w koszu wyp³ukaæ gruntownie pod bie¿¹c¹ wod¹ a¿ nie  bêdzie widoczne ¿adne zmêtnienie wody. Po zakoñczeniu
pod³¹czania wê¿y urz¹dzenie jest technicznie gotowe  do dzia³ania.

Funkcja zasysania: Teraz otworzyæ obydwa zawory odcinaj¹ce na po³¹czeni ach wê¿y (rys. E) i powoli obróciæ w dó³
dŸwigniê wielofunkcyjn¹, a¿ do oporu na ogranicznik u blokady zabezpieczaj¹cej (rys. F), po³o¿enie dŸwigni      . Przy
tym woda z akwarium jest zasysana i kierowana do pr zelewu, powoduj¹c au-tomatyczne nape³nienie zbiorni ka filtra.

Jak tylko woda zaczyna sp³ywaæ do zbiornika filtra, obróciæ powoli dŸwigniê wielofunkcyjn¹ do po³o¿enia pionowe-
go, a¿ do wyczuwalnego unieruchomienia w zapadce (rys. G), po³o¿enie dŸwigni     . Po ca³kowitym nape³nieniu
uk³adu nastêpuje uruchomienie filtra przez w³o¿enie wtyczki sieciowej. UWAGA: Przy eksploatacji z dŸwigni¹ w
po³o¿eniu      nie jest zapewnione filtrowanie mechaniczne ani biologiczne.

Otwieranie:
WA¯NE: Przed wyjêciem wtyczki z gniazdka sieciowego  (rys. J) najpierw zamkn¹æ zawór odcinaj¹cy na stronie ssa-
nia IN (rys. H) i potem zawór na stronie t³oczenia OUT (rys. I). Poluzowaæ obydwa zawory przez krêcenie nakrêtkami
zaciskaj¹cymi A i od³¹czyæ zawory odcinaj¹ce od filtra.

UWAGA: Je¿eli zawory nie s¹ od³¹czone od g³owicy pompy, to  nie mo¿na otworzyæ filtra.

Obróciæ teraz powoli dŸwigniê wielofunkcyjn¹ do po³o¿enia poziomego       i odryglowaæ mocnym naciskiem blokadê
zabezpieczaj¹c¹ (rys. L) tak, aby dŸwigniê mo¿na by ³o przesun¹æ nad ni¹, a¿ bêdzie przylega³a do zbiornika filtra
(rys. M), po³o¿enie dŸwigni     . G³owica pompy jest przy tym samoczynnie wyci¹gana z jej uszczelki i gotowa do
zdjêcia.

A - D INSTALOWANIE

E - G URUCHOMIENIE

H - M OTWIERANIE I ZAMYKANIE FILTRA
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Patrz ok³adka:

A nakrêtki zaciskaj¹ce B króciec ssania i t³oczenia C g³owica pompy D blokada zabezpieczaj¹ca E pierœcieñ
uszczelniaj¹cy F mata filtracji wstêpnej G filtr wstêpnej H pokrywa I wk³ad wêglowy J gêsta w³óknina fil-
tracyjna K wk³ady filtra z materia³em filtracyjnym L prowadnica M dŸwignia wielofunkcyjna N zbiornik filtra
O podstawki gumowe P komora pompy Q wirnik pompy R kulka w koszyku  S pokrywa komory pompy
T 2 x nakrêtki ³¹cz¹ce 2 x zawory odcinaj¹ce ³uk wylotowy ru ra ssania z koszem filtra ssawki
mocuj¹ce.



Regularnie okresowo wyp³ukiwaæ materia³ filtracyjny wzglêdnie wymieniaæ go po 2-3 okresach czyszczenia. Czas
wymiany jest rozpoznawalny, gdy natê¿enie wyp³ywu wody z filtra widocznie spadnie.

Przy pierwszym uruchomieniu filtr jest wyposa¿ony we wk³ad wêglowy, który absorbuje pozosta³oœci œrodków czy-
szcz¹cych itp.  Po okresie ok. 2 tygodni wyj¹æ wk³ad wêglowy z pokr ywy , poniewa¿ jego skutecznoœæ oczysz-
czania jest wyczerpana.

Przed wyjêciem wtyczki z gniazdka sieciowego (rys. H-J) najpierw zamkn¹æ zawór odcinaj¹cy na stronie s sania IN i
potem zawór na stronie t³oczenia OUT. Odkrêciæ nakrêtki zaciskaj¹ce zaworów, aby od³¹czyæ uk³ad wê¿y. Potem filtr
jest otwierany za pomoc¹ dŸwigni wielofukcyjnej - t ak jak ju¿ opisano.

Wyj¹æ filtr wstêpny (rys. N) i potem wk³ady filtracyjne (koszyki filtra), które kompletnie po³¹czone s ¹ zapadkowo
pomiêdzy sob¹ (rys. O). Do ich roz³¹czenia wystarcz y wykonanie krótkiego ruchu obrotowego (rys. P). Z f iltra
wstêpnego wyj¹æ matê filtracyjn¹ i wyp³ukaæ j¹ pod bie¿¹c¹ wod¹ (rys. Q). Wyj¹æ bia³a w³ókninê filtrac yjn¹ z  pokrywy
i wymieniæ j¹ przy ka¿dym czyszczeniu (nr katalogowy 2616320).

W³o¿yæ gêst¹ w³ókninê filtracyjn¹ do pokrywy i nastêpnie przykrêciæ j¹ do wk³adów filtracyjnych (koszyki filtra). Filtr
wstêpny jest potem zainstalowany na pokrywie (rys. R ).

Filtr EHEIM ecco nadaje siê znakomicie do filtrowan ia wody dziêki strukturze warstwowej, która wykazuj e ok. 30 %
wy¿sz¹ skutecznoœæ dzia³ania w stosunku do standardowej masy filtracyjnej. Do tego celu zalecamy masy filtracyj-
ne EHEIM dzia³aj¹ce mechanicznie, biologicznie adsorpcyjnie lub chemicznie.

Struktura wk³adów filtracyjnych jest generalnie two rzona tak, jak pokazanym schemacie (patrz strona ok³adki).

Od czasu do czasu nale¿y oczyœciæ komorê pompy, zawór kulowy i wê¿e, w celu zapewnienia nienagannego
dzia³ania filtra.

Komorê pompy mo¿na otworzyæ przez œciœniêcie obydwu wypustów pokrywy komory pompy i jednoczeœnie ci¹gn ¹c
za czop w do góry (rys. S). Wirnik pompy, komorê, po krywê i kana³ ch³odz¹cy oczyœciæ miêkk¹ szczotk¹ (numer kata-
logowy 4009560). Nastêpnie wcisn¹æ znów pokrywê kom ory pompy na g³owicê, a¿ do zatrzaœniêcia wypustów
zapadkowych.

Zawór kulowy jest dostêpny po otworzeniu komory pom py. On zapewnia automatyczne zamykanie w fazie zasysa-
nia podczas uruchamiania filtra. Wyci¹gn¹æ koszyk k uli (rys. U), wyj¹æ kulê i oczyœciæ te elementy miêkk¹ szczotk¹.
Przy zamontowaniu zwróciæ uwagê, aby kula by³a ruchomo osadzona.

Nawil¿yæ pierœcieñ uszczelniaj¹cy przy g³owicy pompy lub lekko pokryæ wazelin¹, aby zapewniæ swobodê wykonywa-
nia ruchów. Jeœli z up³ywem czasu obracanie dŸwigni wielofunkcyjnej bêdzie wymaga³o wiêkszego nak³adu si³y, to
wymieniæ pierœcieñ uszczelniaj¹cy (nr katalogowy 7312738).

Do czyszczenia wê¿y zalecamy uniwersaln¹ szczotkê EHEIM o numerze katalogowym 4004570.

N - R CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

S - U KOMORA POMPY, ZAWÓR KULOWY I PIERŒCIEÑ USZCZELNIAJ¥ CY

Zamykanie:
WA¯NE: Nigdy nie nape³niaæ zbiornika filtra ca³kowicie wod¹. Przy nak³adaniu g³owicy pompy, dŸwignia w ielo-
funkcyjna musi przylegaæ do zbiornika filtra, po³o¿enie dŸwigni     , aby obydwa czopy boczne przy g³owicy pompy
mo¿na by³o w³o¿yæ do prowadnic dŸwigni. WA¯NE: Przy zamykaniu zwracaæ uwagê, aby pierœcieñ uszczelniaj¹cy by³
na ca³ej d³ugoœci w rowku. 

Nastêpnie obróciæ dŸwigniê funkcyjn¹ powoli nad blokad¹ zabezpieczaj¹c¹ do pionowego po³o¿enia robocze go,
po³o¿enie dŸwigni     , przy czym górna czêœæ jest samoczynnie wci¹gana do swojej uszczelki.

Zwracaæ uwagê na prawid³owe wykonanie tych czynnoœci, aby zapobiec zaciœniêciu palców.
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Ve¾mi pekne Vám ïakujeme

za kúpu Vášho EHEIM ecco-filtra, ktorý Vás svojimi výhodami oh¾adne funkcie,
manipulácie a kvality presvedèí. Inovaèná technika, spojená s najjednoduchšou
obsluhou a charakteristický design sú vynikajúce zn aky najnovšej EHEIM generá-
cie filtrov. Výsledok intenzívneho vývoja, ktorý zodpovedá v každom oh¾ade na prax
orientovaným požiadavkách akvárií.

Už i pekná vonkajšia forma filtra signalizuje nový technický koncept. Praktický str-
mienok vyplòuje ako viacfunkèný strmienok viaceré ú lohy: slúži k uvolneniu inte-
grovanej nasávacej funkcie      , s ktorou sa umožòuje pohodlné spustenie do pre-
vádzky pri inštalácii filtra a èistiacich prácach. Okrem toho sa dá filter pomocou str-
mienka jedným pohybom bez problémov otvori•     ale bo zavrie• - pri súèasnom
bezpeènom zablokovaní    .

Prístroj je kompletne vybavený filtraèným materiálom a okamžite technicky nasadi-
te¾ný do prevádzky. Praktické filtraèné košíky, bezpeènostné hadicové prípojky a
kohúty uzáverov umožòujú ve¾mi jednoduchú obsluhu a údržbu filtra. Vïaka odsúhlaseným pomerom výkonu è er-
padla a objemu sa postará EHEIM ecco-filter o spo¾ahlivé dlhodobé èistenie pri permanentnom preèerpáva ní vody z
akvária a jej súèasnom obohatení kyslíkom. Záruka optimálneho preèistenia vody a úspešnej akvaristiky.
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Výhradne k použitiu iba v miestnostiach. Len pre akva ristické úèely.

Pri údržbe a èistení sa musia všetky elektrické spot rebièe, ktoré sa nachádzajú vo
vode, odpoji• od elektrickej sieti.

Prívodné vedenie tohoto spotrebièa sa nedá nahradi• . Ak sa prívodné vedenie
poškodí, potom sa prístroj nesmie používa•. Nikdy n enoste èerpadlo za prívodný
kábel, prívodný kábel neláma•.

Tento elektrospotrebiè sa nehodí k používaniu osoba mi (vrátane detí) s obmedzenými
fyzickými, senzorickými, alebo duševnými schopnos•a mi, alebo osobami, ktorým
chýbajú skúsenosti a /alebo znalosti, okrem toho prí padu, keï budú tieto kvôli bez-
peènosti pod doh¾adom zodpovednej osoby, alebo òou boli pouèené, ako sa má elek-
trospotrebiè používa•. Deti by mali používa• elektr ospotrebiè pod doh¾adom, aby sa
zabezpeèilo, že sa nebudú s elektrospotrebièom hrat .

V dôsledku magnetického po¾a z týchto prístrojov mô že dochádza• k elek-
tronickým alebo mechanickým poruchám èi poškodeniu iných prêstrojov.
To platí aj pre kardiostimulátory. Potrebné vzdiale nosti zistíte z príruèiek
k takým lekárskym prístrojom.

Pri údržbe buïte pozorní – vysoké magnetické sily V ám môžu spôsobi• pomliažde-
nie prstov.

Tento výrobok sa nesmie odstráni• s normálnym domác im odpadom. Odovzdajte ho
vo vašej miestnej zberni zvláštnych odpadov.

Pretože sa pri spracovaní dreva používajú rôzne lak y a politúry, môžu nohy prístroja
v dôsledku chemickej reakcie zanecha• na nábytku a parketových podlahách vidi-
te¾né stopy. Preto by ste prístroj nikdy nemali sta va• na drevené povrchy bez och-
rannej podložky.

Výrobok bol schválený pod¾a platných národných predp isov a smerníc
a zodpovedá normám EU.

20 cm

Bezpeènostné pokyny

max. 180 cm

Pri výbere stanoviska pre prístroj
dodržujte predpísaný výškový
odstup. Aby ste docielili optimál-
nu funkènos•, smie by• vzdiale-
nos• medzi hladinou vody a filtro-
vaným dnom max. 180 cm.

kábel
sie•ovej
prípojky

filtersluèka

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Pre Vašu bezpeènos• doporuèu-
jeme, urobi• na prívodnom kábli
sluèku na odkvapkávanie, ktorá
zamedzí, aby sa eventuálne po
kábli stekajúca voda nedostala
do sie•ovej zástrèky.

Pri použití zástrèkovej lišty musí
by• táto umiestnená nad sie•ovou
prípojkou filtra.



Napred nalepi• 4 gumové tlmièe na spodnú stranu nád oby filtra. Na obe hrdlá filtra - ktoré sa dajú pod ¾a želania pohy-
bova• v smere vedenia hadice - sa upevnia uzáverové kohúty zaskrutkovaním do závitových puzdier A a oznaèia sa
nálepkami IN (dnu) a OUT (von) (zobrazenie B).

Potom sa namontuje nasávací oblúk pomocou držiaka n asávaèa na akvárium; zasunú• nasávaciu trubku do fil-
traèného koša a upevni• ho spoloène s nasávaèom na boènú stranu akvária (zobrazenie C). Hadièky odreza• na pot-
rebnú dåžku, ale nasunú• ich minimálne 1 cm na nasávaciu trubku a oblúk prietoku. Dbajte na to, aby ha dièky nepre-
vísali. 

Spojte nasávaciu trubku s nasávacím hrdlom filtra n a prípojke IN a výtokový oblúk s hrdlom OUT (zobrazenie D).
Hadièky zaisti• na oboch kohútoch tým, že sa zaskru tkujú presuvné matice smerom na hadièku.

Upozornenie: Pravidelne kontrolova• všetky hadièkové spojenia na správne uloženie 

Vonkajší filter obsahuje už potrebný štandardný mat eriál zo špeciálnych filtraèných médií, predradený filter s filtraè-
nou hubou, uh¾ové rúno a jemné filtraèné rúno. Potom filtraènú masu v košíku dôkladne prepláchnite pod  teèúcou
vodou, až pokia¾ nebudú vidite¾né žiadne zakalenia vody. Po napojení na nainštalované hadièky je prístroj technicky
prevádzkyschopný.

Funkcia nasávania: Otvorte teraz oba uzatvárajúce kohúty na hadièkových  spojeniach (zobrazenie E) a presuòte
pomaly viacfunkèný strmeò       smerom dolu až na d oraz (zobrazenie F). Pritom sa nasaje voda z akvária a vytvorí
sa prietok, takže nádoba filtra sa automaticky napl ní.

Akonáhle bude tiec• voda do filtra, prestavte viacf unkèný strmeò znovu pomaly do zvislej prevádzkovej polohy, až
kým cite¾ne zapadne (zobrazenie G), poloha strmeòa      . Ak bude systém úplne naplnený vodou, spustí sa filter
zapojením na elektrickú sie• do prevádzky.

POZOR: Pri prevádzke so strmeòom v polohe       nie je zaruèené ako mechanické, tak ani biologické filtrovani e vody.

Otvori• filter:

DÔLEŽITÉ. Uzavrite napred kohút na nasávacej strane IN (zobrazenie H) a potom kohút na tlakovej strane OUT (zob-
razenie I) predtým, než vytiahnete zástrèku (zobrazenie J) zo zásuvky. Uvolnite oba kohúty toèením závitového puzdra
(1), aby ste ich mohli oddeli• od filtra.

POZOR: Ak nebudú kohúty oddelené od puzdra filtru, nedá sa  filter otvori•.

Presuòte teraz pomaly viacfunkèný strmeò do vodorov nej polohy     a uvolnite silným stlaèením uzatvárajúcu poist-
ku (zobrazenie L) takým spôsobom, aby sa dal pod òo u presunú• strmeò a pritlaèi• až na puzdro filtra (zobrazenie M).
Poloha strmeòa     . Hlava èerpadla sa pritom automaticky vysunie z tesnenia a dá sa odobra•.

A - D INŠTALÁCIA

E - G SPUSTENIE DO PREVÁDZKY

H - M FILTER OTVORI• A ZAVRIE•
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Pozri vyklápaciu stranu:

A závitové puzdro B nasávacie a tlakové hrdlo C hlava èerpadla D blokovacia poistka E tesniaci krúžok
F vložka predradeného filtra G predradený filter H veko I uh¾ové rúnoJ jemné filtraèné rúno K filtraèné
vložky s filtraèným materiálom L vedenie M viacfunkèný strmeò N nádoba filtra  O gumový tlmiè P komo-
ra èerpadla  Q koliesko èerpadla R gu¾ôèka v klietke gu¾ôèky  S veko komory èerpadla T 2 x presuvné mati-
ce 2 x kohúty uzáveru výtokový oblúk nasávacia trubka s filtraèným košom držiak nasávaèa.
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Filtraèný materiál v pravidelných intervaloch premy•, popr. po 2 - 3 intervaloch premytia ho vymeni•. Bod výmeny je
poznate¾ný pod¾a toho, že prietok vody filtrom sa podstatne zníži.

Pre prvé spustenie do prevádzky obsahuje filter uh¾ové rúno, ktoré absorbuje zbytky èistiacich prostri edkov a pod.
Uh¾ové rúno odstráòte po cca 2 týždòoch z veka , lebo jeho èistiaca sila je potom vyèerpaná.

Predtým, než vytiahnete zástrèku zo sie•ovej zásuvky (zobrazenie H - J) uzavrite napred kohút na nasávacej strane
IN a potom na tlakovej strane OUT. Povo¾te závitové puzdra kohútov, aby ste oddelili hadièkový systém.  Potom otvo-
ri• filter viacfunkèným strmeòom, ako popísané.

Vyberte predradený filter (zobrazenie N) a potom filtraèné vložky (filtraèné košíky), ktoré do seba kompletne zapada-
jú (zobrazenie O) a ktoré sa dajú rozdeli• krátkym potoèením (zobrazenie P). Vyberte filtraènú vložku z predradeného
filtra a prepláchnite ju vlažnou vodou (zobrazenie Q). Vyberte biele filtraèné rúno z veka a vymeòte ho pri každom
èistení za nové (obj. èíslo 2616320).

Vložte jemné filtraèné rúno do veka a naskrutkujte ho potom na filtraèné vložky (filtraèné košíky). Predradený filter
sa potom nainštaluje na veko (zobrazenie R).

EHEIM ecco-filter sa výborne hodí k úprave vody svo jím vrstvovým zložením, ktoré má oproti štandardným  filtraèným
vložkám až o cca 30 % vyššiu úèinnos•. K tomu dopor uèujeme EHEIM filtraèné vložky, ktoré pracujú na mecha-
nickom, biologickom adsorpènom alebo chemickom zákl ade. 

Zloženie filtraèných vložiek sa prevádza zásadne pod¾a ukázanej schémy (pozri i vyklápaciu stranu).

Z èasu na èas by sa mala vyèisti• komora èerpadla, gu¾ôèkový ventil a hadièky, aby sa zaruèila bezporuchová funk-
cia Vášho filtra.

Komora èerpadla sa dá otvori• stlaèením oboch uzáverov na veku komory èerpadla a súèasným stiahnutím za èap
(zobrazenie S). Koleso èerpadla, komoru èerpadla, veko a chladiaci kanál èerpadla vyèisti• mäkkou kefo u (obj. èíslo
4009560). Potom pritlaèi• veko komory èerpadla na h lavu èerpadla, až kým svorky nezapadnú.

Gu¾ôèkový ventil je prístupný pri otvorenej komore èerpadla. Tento sa stará o automatický uzáver vo fáze nasávania
pri spustení filtra. Vybra• klietku gu¾ôèky (zobrazenie U), vybra• gu¾ôèku a všetky diely oèisti• mäkkou kefou. Pri vsa-
dení dba• na to, aby sa gu¾ôèka mohla volne pohybova•.

Tesniaci krúžok na hlave èerpadla navlhèi•, alebo ho z¾ahka namasti• vazelínou, aby sa zabezpeèili funkèné pohyby.
Ak sa po èase bude •ažko presúva• viacfunkèný strmeò, potom by sa malo tesnenie vymeni• (obj. èíslo 7312738).

K èisteniu hadièiek doporuèujeme EHEIM univerzálnu èistiacu kefu obj. èíslo 4004570.

N - R ÈISTENIE A STAROSTLIVOS•

S - U KOMORA ÈERPADLA, GU¼ÔÈKOVÝ VENTIL A TESNIE

Zavrie• filter:

DÔLEŽITÉ. Nenaplni• nikdy celý filter vodou. K nasadeniu hlavy èerpadla musí leža• viacfunkèný strmeò na puzdre
filtra, poloha strmeòa     , aby sa dali postranné èapy na hlave èerpadla zasunú• do otvorov strmeòa. DÔLEŽITÉ. Pri
zatváraní dbajte na to, aby tesnenie správne ležalo vo svojom uložení.

Potom presuòte viacfunkèný strmeò znovu pomaly do z vislej, prevádzkovej polohy, poloha strmeòa      , prièom bude
vrchná èas• samostatne zatiahnutá do tesnenia.

Dbajte na správnu manipuláciu a vyvarujte sa priškr ipnutiu prstov.
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ZAHVALJUEMO SE VAM

za nakup Vašega novega ecco-filtra EHEIM, ki Vas bo preprièal o svojih veèstrans-
kih prednostih glede na funkcijo, rokovanje in kakov ost. Inovativna tehnika v pove-
zavi z preprostim upravljanjem in karakteristiènim dizajnom so najizrazitejše znaèil-
nosti najnovejše generacije filtrov EHEIM. Gre za rezultat intenzivnega razvoja, ki v
vsakem pogledu ustreza praktiènim potrebam lastniko v akvarijev. 

Že zunanja oblika filtra oznaèuje novi tehnièni koncept. Praktièen nosilni roèaj
izpolnjuje razliène naloge kot veèfunkcijska roèica: omogoèa pogibanje integrirane
vsesalne funkcije      , s pomoèjo katere se filter  lahko preprosto ob postavljanju,
ter po èišèenju, vklopi. Poleg tega se s pomoèjo no silnega roèaja filter lahko brez
težav odpre      , ali zapre - in tudi istoèasno va rno zaklene      . 

Naprava je poplnoma opremljena z filtrskim material om, ter je takoj tehnièno pri-
pravljen za obratovanje. Praktiène filtrske košare, varnostni prikljuèki za gumijaste
cevi in zaporne pipe omogoèajo otroško preprosto rok ovanje in vzdrževanje.
Zahvaljujoè natanèno nastavljenemu odnosu med moèjo èrpalke in volumnom ecco-filter EHEIM skrbi za zanesljivo
dolgoroèno preèišèevanje pri neprekinjenem premešanju, ter istoèasnem obogatenju akvarijske vode s kis ikom. To
pomeni zagotovljeno optimalno bistrenje vode in usp ešno ukvarjanje z akvaristiko.
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Le za uporabo v prostorih. Za podroèje uporabe v ak varijih.

V primeru vzdrževalnih del ali del, ki so povezani z nego, je potrebno vse elektriène
naprave, ki se nahajajo v vodi odklopiti iz elektri ènega omrežja.

Prikljuènega voda na omrežje pri tej napravi se ne da nadomestiti. V primeru
poškodb voda, naprave ne smete veè uporabljati. Èrp alke ne smete nositi na kablu;
kabla ne pregibajte.

Ta naprava ni namenjena ljudem (vkljuèno z otroci) z omejenimi fiziènimi, èutnimi ali
duševnimi sposobnostmi, pomanjkljivimi izkušnjami i n /ali pomanjkljivim znanjem.
Uporabljate jo lahko samo v primeru, da vas nadzoru je oseba, odgovorna za varnost
ali da vam ta oseba daje napotke, kako uporabljati to napravo.

Otrokom je igranje z napravo prepovedano.

Pri teh napravah magnetna polja lahko povzroèijo el ektronske ali
mehanske motnje ali okvare. To velja tudi za srène spodbujevalnike.
Potrebne varnostne razdalje so navedene v priroènik ih teh medicinskih
aparatov. 

Pri vzdrževalnih delih zaradi visokih magnetnih sil  obstaja nevarnost stiskanin
prstov.

Ta proizvod ne zavrzite skupaj z obièajnimi gospodi njskimi odpadki. Odnesite ga na
lokalno zbirališèe.

Ker pri obdelavi lesa uporabljajo veliko lakov in p olitur, lahko noge naprave zaradi
kemiène reakcije pustijo vidne ostanke na pohištvu ali parketu. Zaradi tega napra-
ve ne postavljajte na lesene površine brez zašèite.

Proizvod je atestiran skladno z vsakokrat veljavnim i nacionalnimi predpisi in
smernicami in ustreza normam ES.

20 cm

Varnostna doloèila

max. 180 cm

Pri izbiri lokacije za namestitev na-
prave pazite na predpisani višinski
razmak. Za doseganje najboljše
funkcionalne varnosti sme raz-
mak med površino vode in dnom
filtrom znašati najveè 180 cm.

omrežni
kabel

filterzanka

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

Zaradi vaše lastne varnostni vam
priporoèimo, da z omrežnim ka-
blom napravite odkapljalno
pentljo, ki bo prepreèevala, da bi
vzdolž kabla tekla voda v vtiènico.

V primeru uporabe razdelilne
vtiènice mora biti le-ta nameš-
èena nad omrežnim prikljuèkom
filtra.
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Najprej nalepite 4 gumijaste podložke na dno filtrs ke posode. Pritrdite zaporne pipe na naèin, da trdn o navijete
vijaène tulce A na obe loputi filtra, ki sta lahko gibata po želji v smeri vodila cevi. Oznaèite pipe z nalepkami IN/OUT
(slika B). 

Potem namestite odtoèni lok na akvarij s pomoèjo se salnega držala; spojite vsesalno cev in filtrsko ko šaro, ter jih
pritrdite na notranjo steno akvarija s sesalniki (slika C). Vsako cev prerežite na ustrezno dolžino, ter jih navlecite za
vsaj 1 cm na vsesalno cev in odtoèni lok. Pazite, d a cevi ne bi bile zavite. 

Spojite vsesalno cev s sesalno loputo filtra IN, te r odtoèni lok s pritisno loputo OUT (slika D). Prit rdite cevi na obe
pipi na naèin , da trdno navijete matice s plašèem v smeri cevi. 

Napotek: brezhibnost cevnih spojev je treba preverjati V pravilnih èasovnih presledkih.

Zunanji filter že vsebuje potreben standardni filtr irni material izdelan iz posebnih penastih blazinic, predfilter s filtrir-
no blazinico, kopreno z aktivnim ogljem in fino fil trirno kopreno. Po namestitvi cevne napeljave, je naprava tehnièno
pripravljena za delovanje. 

Vsesalna funkcija: Odprite obe zaporni pipi na cevnih spojih (slika E), ter povlecite veèfunkcijsko roèico poèasi navz-
dol do omejevala (slika F), položaj roèice     .  Pritem bo sistem vsesal vodo iz akvarija, ter bo nas tal oddušek, tako
da se bo filtrska posoda zaèela samodejno polniti. 

V trenutku, ko voda zaène teèi v filtrsko posodo, v rnite veèfunkcijsko roèico poèasi nazaj v navpièni obratovalni
položaj, dokler ne doseže le-tega (slika G), položaj roèice     . Ko je sistem popolnoma napolnjen, fi lter vkljuèite
v elektrièno omrežje. POZOR: Med obratovanjem ko je roèica v položaju      ni za gotovljeno mehanièno in biološko
filtriranje.

Odpiranje:

POMEMBNO. Preden boste izvlekli vtikaè iz vtiènice (slika J), zaprite najprej zaporno pipo na sesalni strani IN (slika
H), in potem pipo na pritisni strani OUT (slika I). Sprostite obe pipi z vrtenjem vijaènih tulcev A , da bi loèili zaporne
pipi od filtra.

POZOR: Èe pipi nista loèeni od èrpalne glave, filtra ni mo goèe odpreti.

Nastavite zdaj veèfunkcijsko roèico poèasi v vodora vni položaj    , ter deblokirajte varovalo zaponke s moènim
pritiskom (slika L), tako da se roèica lahko povleèe iznad varovala, dokler se ne poleže na filtrsko posodo (slika M),
položaj roèice     . Pritem se tesnjenje èrpalne glave samodejno sprosti, ter se le-ta lahko snemi. 

A - D POSTAVLJANJE

E - G PUŠÈANJE V OBRATOVANJE

H - M ODPIRANJE IN ZAPIRANJE FILTRA
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Glej notranjo stran platnic:

A tulec z vijakom B sesalne in pritisne lopute C glava èrpalke D varovalo zaponke E tesnilni obroè
F blazinica predfiltra G predfilter H pokrov I filtrsko runo z aktivnim premogom J fino filtrsko runo
K filtrski vložki s filtrskim materialom L vodilo  M veèfunkcijska roèica N filtrska posoda O gumijasta
podložka P èrpalna komora Q èrpalno kolo R krogla s kletko  S pokrov èrpalne komore T 2 x
matica s plašèem 2 x zaporna pipa odtoèni lok vsesalna  cev s filtrsko košaro sesalno držalo.



Izpirajte filtrski material v rednih èasovnih presledkih oziroma ga po 2-3 presledka med èišèenjem zam enjajte. Èas
za zamenjavo nastopi, ko vodni iztok na filtru znat no popusti. 

Za prvo uporabo filter vsebuje kopreno z aktivnim o gljikom, preko katere so vsrkani ostanki èistilnih sredstev in
podobno. Po približno 2 tednih kopreno z aktivnim ogljem odst ranite , saj se èistilna moè v tem èasu izrabi.

Najprej zaprite zaporno pipo na sesalni strani IN, in potem tudi pipo na pritisni strani OUT, preden i zvleèete vtikaè iz
vtiènice (slike H-J). Sprostite vijaène tulce pip, da bi loèili cevni sistem. Potem lahko odprete filt er s pomoèjo veè-
funkcijske roèice, kot je opisano zgoraj. 

Odstranite predfilter (slika N) in zatem filtrirne vložke (filtrirne košare), ki so se med seboj spojili (slika O) in jih lahko
loèite z rahlim vrtenjem (slika P). Odstranite blazinico predfiltra in jo splaknite v mlaèni vodi (sli ka Q). Belo filtrirno
kopreno odstranite iz pokrova in jo obnovite med vsakim postopkom èišèenja (št. naroèila 2616320). 

Fino filtrirno kopreno vstavite v pokrov in tega na  koncu navijte na filtrirne vložke (filtrirne košare). Predfilter nato
namestite na pokrov (slika R).

Ecco-filter EHEIM izjemno ustreza obdelavi vode v p lastni strukturi, ki prinese 30% veèji uèinek v pri merjavi s stan-
dardno filtrsko maso. v zvezi s tem priporoèamo fil trske mase EHEIM, ki delujejo mehanièno, biološko, adsorbcijsko,
ali kemièno. 

Struktura filtrskih vložkov v osnovi ustreza prikaza ni shemi (glej notranjo stran platnic).

Èrpalno komoro, kroglièni ventil in cevi je treba o bèasno èistiti, da bi zagotovili brezprekorno obrat ovanje Vašega
filtra. 

Èrpalna komora se lahko odpre na naèin , da se prit isne obe sponi pokrova èrpalne komore,  ter se isto èasno povleèe
navzgor s pomoèjo èepa (slika S) Èrpalno kolo, komora, pokrov in hladilni kanal se èistijo z mehko èetko (št. naroèi-
la: 4009560). Potem se pritisne pokrov èrpalne komore nazaj na èrpalno glavo, dokler se zanka ne zaskoèi. 

Kroglièni ventil je dostopen, ko je èrpalna komora odprta. Le-ta skrbi za samodejno zapiranje med vses alno fazo na
zaèetku obratovanja filtra.

Izvlecite kletko krogle (slika U), vzamite ven kroglo, ter oèisitite posamezne dele z mehko šèetko. Pr i ponovnem
sesatavljanju pazite, da bo krogla gibljiva v svojemu položaju. 

Navlažite tesnilni obroè na èrpalni glavi, ali ga nežno namažite z vazelinom, da bi zagotovili njegove funkcionalne
gibe. Ko nastavitev veèfunkcijske roèice postane s èasom težavna, potrebno bo zamenjati tesnilni obroè  (št. naroèi-
la: 7312738). 

Za èišèenje cevi priporoèemao vsenamensko šèetko EHEIM, št. naroèila: 4004570.

N - R ÈIŠÈENJE IN NEGA

S - U ÈRPALNA KOMORA, KROGLIÈNI VENTIL IN TESNILNI OBROÈ

Zapiranje:

POMEMBNO. Nikoli ne napolnite filtrsko posodo do vr ha. Da bi namestili èrpalno glavo, veèfunkcijska roèica mora
nalegati na filtrsko posodo, položaj roèice   . Na ta naèin lahko vstavite oba stranska sornika èrpalne glave v vodi-
la roèice. POMEMBNO. Pazite med zapiranjem, da se tesnilni obroè popolnoma prilega utoru. 

Potem vrnite veèfunkcijsko roèico èez zaporno varovalo poèasi nazaj v navpièni položaj, položaj roèice      , pri èemer
se njen zgornji del samodejno povleèe proti svojemu  tesnilu. 

Pazite na pravilno rokovanje, da bi prepreèili stisnjenje prstov.
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’îëüêî äïß èñïîëüçîâàíèß â ïîìåùåíèßõ. •ðèìåíßåòñß â àêâàðèóìèñòèêå.

•ðè ðàáîòàõ ïî òåõîáñëóæèâàíèþ è óõîäó, âñå çëåêòðî ïðèáîðû,
íàõîäßùèåñß â âîäå, íåîáõîäèìî îòñîåäèíèòü îò ñåòè.

‘îåäèíèòåëüíûé ïðîâîä äàííîãî ïðèáîðà çàïðåùåíî çàìåíßòü. ‚ ñëó÷àå
ïîâðåæäåíèé, ïðèáîðîì çàïðåùåíî ïîëüçîâàòüñß. •è â êîå ì ñëó÷àå íå
äåðæàòü íàñîñ çà êàáåëü, íå èçãèáàòü êàáåëü.

„àííûé íàñîñ íå ïðåäíàçíà÷åí äëß ïîëüçîâàíèß ëèöàìè  (âêëþ÷àß äåòåé)
ñ îãðàíè÷åííûìè ïñèõè÷åñêèìè, ñåíñîðíûìè èëè óìñòâå ííûìè
ñïîñîáíîñòßìè, èëè ñ îòñóòñòâèåì îïûòà è/èëè îòñóòñ òâèåì çíàíèé, çà
èñêëþ÷åíèåì ñëó÷àß, êîãäà çà íèìè íàáëþäàåò îòâåòñò âåííîå çà
áåçîïàñíîñòü ëèöî, èëè ïîëó÷èâøèìè îò íåãî óêàçàíèß , êàê
èñïîëüçîâàòü ýòîò íàñîñ.
„åòè äîëæíû áûòü ïîä íàáëþäåíèåì, ÷òîáû íå äîïóñòèò ü âîçìîæíîñòè
äëß äåòåé èãðàòü íàñîñîì.

Œàãíèòíûå ïîëß ýòèõ óñòðîéñòâ ìîãóò ïðèâåñòè ê ýëåê òðîííûì
èëè ìåõàíè÷åñêèì ïîìåõàì èëè ïîâðåæäåíèßì. •òî êàñà åòñß

â ò.÷. êàðäèîñòèìóëßòîðîâ. ‘îîòâåòñòâóþùèå áåçîïàñí ûå äèñòàíöèè
óêàçàíû â ðóêîâîäñòâàõ ê ýòèì ìåäèöèíñêèì ïðèáîðàì.  

•ðè ïðîâåäåíèè òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß ñóùåñòâóåò  îïàñíîñòü
ïðèäàâëèâàíèß ïàëüöåâ èç-çà âûñîêèõ ìàãíèòíûõ óñèëè é.

„àííîå èçäåëèå íå âûáðàñûâàòü ñ îáû÷íûì äîìàøíèì ìó ñîðîì. ‘äàéòå
èçäåëèå â ìåñòíûé ïóíêò ñáîðà è óòèëèçàöèè.

‘ ó÷åòîì ìíîãîîáðàçèß ëàêîâ è ïîëèðîâîê, èñïîëüçóþù èõñß ïðè
îáðàáîòêå äðåâåñèíû, íå èñêëþ÷àåòñß, ÷òî íîæêè óñòð îéñòâà ìîãóò
îñòàâèòü ñëåäû íà ìåáåëè èëè ïàðêåòå, âûçâààííûå õè ìè÷åñêîé
ðåàêöèåé. •îýòîìó íå ñòîèò óñòàíàâëèâàòü ïðèáîð íà äåðåâßííóþ
ïîâåðõíîñòü áåç ïîäëîæêè.

•ðîäóêò àïðîáèðîâàí ñîîòâåòñòâåííî ñîîòâåòñòâóþùèì íàö èîíàëüíûì
è ñîîòâåòñòâóåò íîðìàì EC.

20 cm

“êàçàíèß ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè

max. 180 cm

„ëß îïòèìàëüíîé
ýêñïëóàòàöèîííîé íàäåæíîñòè

ðàññòîßíèå ìåæäó
ïîâåðõíîñòüþ âîäû è

îñíîâàíèåì ôèëüòðà íå
äîëæíî ïðåâûøàòü 180 cì.

IN OUT

gepr • fte
Sicherheit

„ëß ‚àøåé áåçîïàñíîñòè
ðåêîìåíäóåì îáðàçîâàòü èç

ñåòåâîãî êàáåëß êîëüöî, ÷òîáû
èñêëþ÷èòü âîçìîæíîñòü

ïîïàäàíèß âîäû â ðîçåòêó.

•ðè èñïîëüçîâàíèè
ðàñïðåäåëèòåëüíîé ðîçåòêè åå

ñëåäóåò ðàçìåñòèòü íàä
ñåòåâûì ðàçúåìîì ôèëüòðà.

•ëàãîäàðèì çà ïîêóïêó íîâîãî ôèëüòðà EHEIM ecco êîòî ðûé îáëàäàåò
öåëûì ðßäîì ïðåèìóùåñòâ â ýêñïëóàòàöèè, îáñëóæèâàíè è è êà÷åñòâå.
ˆííîâàöèîííûå òåõíîëîãèè â ñî÷åòàíèè ñ ïðîñòîòîé îá ñëóæèâàíèß è
õàðàêòåðíûì äèçàéíîì âûãîäíî îòëè÷àþò íîâîå ïîêîëåí èå ôèëüòðîâ
EHEIM. •ðèîáðåòåííûé ‚àìè ôèëüòð Ð ðåçóëüòàò èíòåíñ èâíîé ðàáîòû,
ïîýòîìó îí ñïîñîáåí óäîâëåòâîðèòü ñàìîãî âçûñêàòåëü íîãî àêâàðèóìèñòà.

“æå âíåøíèé îáëèê ôèëüòðà ñâèäåòåëüñòâóåò î íîâîé ò åõ.êîíöåïöèè,
èñïîëüçîâàííîé äëß åãî ïðîèçâîäñòâà. •ðàêòè÷íàß ðó÷ êà äëß ïåðåíîñà
âûïîëíßåò ìíîæåñòâî ôóíêöèé:       àêòèâèçàöèß âñòð îåííîé ñèñòåìû
çàèóñêà, êîòîðàß îáåñïå÷èâàåò óäîáíóþ ýêñïëóàòàöèþ ïðè óñòàíîâêå
ôèëüòðà è ïîñëå î÷èñòêè; à òàêæå        ëåãêîå îòêð ûòèå èëè        íàäåæíîå
çàïèðàíèå ôèëüòðà.

”èëüòð óêîìïëåêòîâàí ôèëüòðóþùèìè ìàòåðèàëàìè è ãîò îâ ê ýêñïëóàòàöèè.
•ëàãîäàðß ïðàêòè÷íûì êàññåòàì äëß ôèëüòðóþùåãî ìàòå ðèàëà, íàäåæíûì
øòóöåðàì øëàíãîâ è çàïîðíûì êðàíàì ôèëüòð ïðîñò â î áñëóæèâàíèè.
‘áàëàíñèðîâàííîå ñîîòíîøåíèå ìîùíîñòè íàñîñà è îáúå ìà îáåñïå÷èâàåò íàäåæíóþ äîëãîâðåìåííóþ
ôèëüòðàöèþ ïðè ïîñòîßííîé öèðêóëßöèè âîäû, à òàêæå îáîãàùààåò âîäó êèñëîðîäîì. ˆñïîëüçîâàíèå
äàííîãî ôèëüòðà ãàðàíòèðóåò âûñîêîå êà÷åñòâî ôèëüòðàöèè âîäû.
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A - D “ñòàíîâêà

E - G •óñê

H - M Žòêðûâàíèå è çàêðûòèå ôèëüòðà

‘ì.ðàçâîðîò:

A ‚èíòîâàß ìóôòà B ˜òóöåðà øëàíãîâ ñ íàïîðíîé ñòîðîíû è ñî ñòîðîíû âñàñûâàíèß C ƒîëîâêà
íàñîñà D ‡àïîð E “ïëîòíèòåëüíîå êîëüöî F •îëñò ôèëüòðà ïðåäâàðèòåëüíîé î÷èñòêè G ôèëüòð
ïðåäâàðèòåëüíîé î÷èñòêè H Šðûøêà I €êòèâèðîâàííûé óãîëü J ôèëüòðóþùèé ýëåìåíò òîíêîé î÷èñòêè
K Šàññåòû äëß ôèëüòðóþùåãî ìàòåðèàëà L Žòâåðñòèå M Œíîãîôóíêöèîàíëüíàß ðó÷êà N Šîðïóñ
ôèëüòðà O •åçèíîâûå àìîðòèçàòîðû P Šàìåðà íàñîñà Q •îòîð R •îïëàâîê ñ øàðèêîì  S Šðûøêà
êàìåðû íàñîñà T 2 x çàæèìíûå ãàéêè 2 x çàïîðíûå êðàíû ‚ûõîäíîé ïàòðóáîê ‚ñàñûâàþùèé
ïàòðóáîê ñ ðàññåêàòåëåì •ðèñîñêè.

•àðóæíûé ôèëüòð óæå ñîäåðæèò íåîáõîäèìûå ñòàíäàðòíû å ôèëüòðóþùèå ìàòåðèàëû
ñïåöèàëüíàß ôèëüòðóþùàß ñðåäà, ãóá÷àòûé ôèëüòð ïðåä âàðèòåëüíîé î÷èñòêè, õîëñò èç
àêòèâèðîâàííîãî óãëß è õîëñò ôèëüòðà ïðåäâàðèòåëüíîé î÷èñòêè. •îñëå çòîãî òùàòåëüíî
ïðîìûòü ôèëüòðóþùóþ ìàññó â êîðçèíå ïðîòî÷íîé âîäîé, ïîêà âîäà íå ñòàíåò ïðîçðà÷íîé.
•îñëå ïîäêëþ÷åíèß øëàíãîâ óñòðîéñòâî òåõíè÷åñêè ãîò îâî ê ýêñïëóàòàöèè.
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N - R Ž÷èñòêà è óõîä

S - U Šàìåðà íàñîñà, øàðèêîâûé êëàïàí è óïëîòíèòåëüíîå êî ëüöî

„ëß ïåðâîãî èñïîëüçîâàíèß ôèëüòð ñîäåðæèò õîëñò èç àêòèâèðîâàííîãî óãëß, ïîãëîùàþùåãî
îñòàòêè ñðåäñòâ äëß î÷èñòêè è ò.ï. “áðàòü èç êðûøêè õîëñò èç àêòèâèðîâàííîãî óãëß
ïðèìåðíî ÷åðåç 2 íåäåëè , òàê êàê áóäåò èñ÷åðïàíà î÷èùàþùàß ñïîñîáíîñòü.

‚ûíóòü ôèëüòð ïðåäâàðèòåëüíîé î÷èñòêè (ðèñ. N) è çà òåì Ð ôèëüòðóþùèå çëåìåíòû 
(ôèëüòðóþùèå êîðçèíû), êîòîðûå ñîåäèíåíû ìåæäó ñîáîé (ðèñ. O) è ðàçúåäèíßþòñß êðóãëûì
äâèæåíèåì (ðèñ. P). ˆçâëå÷ü õîëñò ôèëüòðà ïðåäâàðèòåëüíîé î÷èñòêè è ïðîìûòü åãî â
òåïëîâîé âîäå (ðèñ. Q). •ðè êàæäîé î÷èñòêå âûíèìàòü áåëûé ôèëüòðîâàëüíûé õîëñò èç
êðûøêè è çàìåíßòü åãî (àðò. Ü 2616320).

‚ñòàâèòü õîëñò ôèëüòðà òîíêîé î÷èñòêè â êðûøêó è ïî ñëå çòîãî íàäåòü íà ôèëüòðóþùèå
çëåìåíòû (ôèëüòðóþùèå êîðçèíû). •îñëå çòîãî ôèëüòð ïðåäâàðèòåëüíîé î÷èñòêè
ìîíòèðóåòñß íà êðûøêè (ðèñ. R).

(ñì.ðèñ. S).

(ñì.ðèñ. U).

(àðò. Ü 4009560).
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7314058

7481010

7481020

2032/2034:
7603350 (50 Hz)
7600420 (60 Hz)

7444390

7481000

7600000
(2032)

7600010
(2034)

7312698

7272210

7272310 (2032/2034)
7471800 (2036)

4014100

4004710

7656158

7312628

2036:
7603450 (50 Hz)
7600430 (60 Hz)

7600020
(2036)

8000440
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F•r Aquarien 60 100 160 60 100 160 60 100 160
For aquariums -130 l -200 l -300 l -130 l -200 l - 300 l -1 00 l - 200 l - 300 l
Pour aquariums
Voor aquaria
Per acquari
F€r akvarier
Tama•o acuarios 13 - 29 22 - 44 35 - 66 13 - 29 22 - 44 35 - 66 16 - 35 3 0 - 60 42 - 80
For akvarier Imp. Imp. Imp. Imp. Imp. Imp. U.S. U.S. U.S.
Akvaarioihin gal. gal. gal. gal. gal. gal. gal. gal. gal.
For akvarier
Para aqu‚rios
¡éá åîùäòåÝá

Pumpenleistung
Pump output 500 600 750 500 600 750 480 550 700
D!bit de la pompe l/h l/h l/h l/h l/h l/h l/h l/h l/h
Pompcapaciteit
Potenza della pompa
Pumpkapacitet
Caudal bomba 110 132 165 110 132 165 127 145 185
Pumpeydelse Imp. Imp. Imp. Imp. Imp. Imp. U.S. U.S. U.S.
Pumppausteho gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h gal ./h gal./h gal./h
Pumpeytelse
D!bito da bomba
¹óøà÷ áîôìÝá÷

F€rderh€he  m Ws
Delivery head  m wat. col.
Hauteur de r!f.  m col. d'eau 1,4 1,4 1,9 1,4 1,4 1,9 1,3 1 ,3 1,8
Opvoerhoogte  m wk
Prevalenza  / m
Lyfth€jd  m / vst 4 ft./ 4 ft./ 6 ft./ 4 ft./ 4 ft./ 6 ft ./ 4 ft./ 4 ft./ 5 ft./
Altura m‚x. de bombeo / m 7 in. 7 in. 3 in. 7 in. 7 in. 3  in. 3 in. 3 in. 11 in.
Lùftehùjde  MVS
Nostokorkeus
Lùftehùyde,  m vannsùyle
Altura manom!trica  mCA
Úãï÷ Àîôìèóè÷ í Ëª
[ í Ëª = íÛôòá ùäòïíåôò. ªôÜìè÷]

Filtervolumen
Filter volume 1,5 l 2,3 l 3,1 l 1,5 l 2,3 l 3,1 l 1,6 l 2,4 l 3,2 l
Volume du filtre
Filtervolume
Volume del filtro
Filtervolym 0.33 0.51 0.68 0.33 0.51 0.68 0.42 0.63 0.85
Volumen filtrante Imp. Imp. Imp. Imp. Imp. Imp. U.S. U.S. U. S.
Suodatustilavuus gal. gal. gal. gal. gal. gal. gal. gal. gal.
Filtervolum
Volume do filtro
Ùçëï÷ æÝìôòïù

Leistungsaufnahme
Power consumption
Consommation de courant
Stroomverbruik
Assorbimento 5 W 5 W 8 W 5 W 5 W 8 W 9 W 9 W 13 W
Eleffekt
Consumo
Strùmforbrug
Tehokulutus
Strùmforbruk
Consumo de energia
ºáôáîÀìöóè òåàíáôï÷

230 V / 50 Hz 240 V / 50 Hz 120 V / 60 Hz
2032 2034 2036 2032 2034 2036 2032 2034 2036
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